N* 26 - TOMO 537 15 DE JULIO DE 2015 


REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 


DIARIO DE SESIONES 
DE LA 
CÁMARA DE SENADORES 


PRIMER PERÍODO ORDINARIO DE LA XLVII LEGISLATURA 


25.* SESIÓN ORDINARIA 


PRESIDE 


EL SEÑOR RAÚL SENDIC 
Presidente 


ACTÚAN EN SECRETARÍA LOS TITULARES JOSÉ PEDRO MONTERO Y HEBERT PAGUAS 


SUMARIO 
Páginas Páginas 
1) Texto dela citación.......ooconoononsmsmss*s*s o: 207 —Por Secretaría se da cuenta de las inasisten- 
cias a las últimas convocatorias. 
PA E ARA 207 
3) y 15) Asuntos entradoS.....commmomorco 207 y 288 5) Convención interamericana sobre la 


protección de los derechos humanos de las 


4) Inasistencias anteri0r6S.....ooommmmmmmmssmsmssm”***.s. 208 Personas MayOF6S...oocoooonoonnonanncnnonoonocanacnonoconnos 208 


206-C.S. 


6) 


7) 


8) 


9) 


—Manifestaciones del señor Senador Otheguy. 


+ Por moción del señor Senador, el Senado 
resuelve enviar la versión taquigráfica de 
sus palabras al Ministerio de Desarrollo 
Social, al Banco de Previsión Social, a la 
Presidencia de la República, a la Cámara de 
Representantes, a la Onajpu y a la Red Pro 
Cuidados. 


Asociación de Ferrocarriles del Estado. 
Avances en infraestructura.........oooomommmmossssso 


—Manifestaciones de la señora Senadora 
Topolansky. 


+ Por moción de la señora Senadora, el Senado 
resuelve enviar la versión taquigráfica de sus 
palabras al Directorio y al sindicato de AFE, 
y a los Ministerios de Transporte y Obras 
Públicas y de Economía y Finanzas. 


A 226 años de la Revolución Francesa............ 
—Manifestaciones del señor Senador Agazzi. 


» Por moción del señor Senador, el Senado 
resuelve enviar la versión taquigráfica de 
sus palabras a la Embajada de Francia en 
Uruguay y al Ministerio de Relaciones 


Exteriores. 
Moratoria del frackiN9........ocoooooosmsmmmssmm.o 
— Manifestaciones del señor Senador Bordaberry. 


» Por moción del señor Senador, el Senado 
resuelve enviar la versión taquigráfica de 
sus palabras al Ministerio de Vivienda, 
Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente 
y a la Secretaría de la Presidencia de la 
República. 


Solicitud de licencia e integración del 
AA O 


—El Senado concede la licencia solicitada por 
el señor Senador De León. 


—Queda convocado el señor Felipe Carballo, 
quien deberá prestar la promesa de estilo. 


209 


210 


211 


211 


CÁMARA DE SENADORES 


10) 


11 


> 


12 


a 


13 


pa 


14) 


17) 


Señor Gastón Lasarte. Designación como 
Embajador.....ooccocnoonnonnnocononcnnonanconnccnncnonncnnncnnos 


* Por moción de la señora Senadora Xavier, 
el Senado resuelve considerar de inmediato 
la solicitud de acuerdo del Poder Ejecutivo 
para designarlo Embajador Extraordinario 
y Plenipotenciario de la República ante el 
Gobierno de la República Italiana. 


+ Concedida. Se comunicará al Poder Ejecutivo. 


Postergación del numeral primero del Orden 
del Dia iia 


+ El Senado resuelve volver a postergar la 
definición de la elección de miembros de la 
Comisión Permanente del Poder Legislativo. 


Sesión extraordinaria........ommmmmmsssssmomem*s*****.*so*.o 


+ Por moción de los señores Senadores Agazzi, 
Mieres y Delgado, y la señora Senadora 
Montaner, el Senado resuelve reunirse en 
forma extraordinaria el miércoles 22 de 
julio, a las 09:30, a efectos de considerar el 
proyecto de ley aprobado en nueva forma por 
la Cámara de Representantes sobre ajustes a 


la aplicación del impuesto de Primaria. 


Acuerdo entre la República Oriental del 
Uruguay y la Federación de Rusia relativo 
a la Cooperación y Asistencia Mutua en 
Materia AduQNerTA..ooooononnoonncnnccnoconocnnsonosanonnonos 


—Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


+ Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 


Representantes. 


y 16) Acuerdo entre el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay y el 
Consejo Federal Suizo sobre servicios aéreos 
PEUd Ono iicaocsincoa ono do coesoni cisnes 


—Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


+ Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 


Representantes. 


Levantamiento de la sesión..........ocomomomoomsmooo 


15 de julio de 2015 


212 


216 


217 


217 


251 y 289 


15 de julio de 2015 


1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
«Montevideo, 14 de julio de 2015 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en sesión 
ordinaria mañana miércoles 15 de julio, a las 09:30, a 
fin de informarse de los asuntos entrados y considerar el 
siguiente 

Orden del Día 


1.) Elección de miembros de la Comisión Permanente 
del Poder Legislativo (artículo 127 de la Constitución de 
la República). 


Discusión general y particular de los siguientes pro- 
yectos de ley: 


2.>) por el cual se aprueba el Acuerdo entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y la Federación de Rusia relativo 
a la Cooperación y Asistencia Mutua en Materia Aduane- 
ra, suscrito en la ciudad de Moscú, Federación de Rusia, el 
día 23 de octubre de 2013. 

Carp. n.* 240/2015 — Rep. n.- 110/2015 


3.2) por el cual se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Consejo Federal 
Suizo sobre servicios aéreos regulares, suscrito en Mon- 
tevideo, República Oriental del Uruguay, el día 6 de junio 
de 2014. 

Carp. n.* 259/2015 — Rep. n.* 109/2015 


4.) Informe de la Comisión de Asuntos Internacionales 
relacionado con la solicitud remitida por el Poder Ejecutivo, 
a fin de designar en calidad de Embajador Extraordinario 
y Plenipotenciario de la República ante el Gobierno de la 
República Italiana, al señor Gastón Lasarte. 

Carp. n.* 274/2015 — Rep. n.-* 108/2015 


José Pedro Montero 
Secretario». 


Hebert Paguas 
Secretario 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Agazzi, Alonso, 
Amorín, Aviaga, Ayala, Besozzi, Bordaberry, 
Camy, Carámbula, Cardoso, Coutinho, De León, 
Delgado, García, Lacalle Pou, Larrañaga, Martínez 
Huelmo, Michelini, Mieres, Montaner, Moreira, 
Mujica, Otheguy, Passada, Payssé, Pintado, Silveira, 
Topolansky, Tourné y Xavier. 


FALTA: con licencia el señor Senador Heber. 
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3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 


(Son las 09:30). 
—Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «La Pre- 
sidencia de la Asamblea General destina un mensaje del 
Poder Ejecutivo al que acompaña un proyecto de ley por 
el que se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno de la Re- 
pública Oriental del Uruguay y el Gobierno de la Repúbli- 
ca de Singapur para evitar la doble imposición y prevenir 
la evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta y 
sobre el patrimonio, suscrito en Singapur, el 15 de enero 
de 2015. 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 


El Poder Ejecutivo remite los siguientes mensajes: 


+ por el que se solicita la venia correspondiente, de 
conformidad con lo establecido por el artículo 3. de la Ley 
n* 15785, de 4 de diciembre de 1985, en la redacción dada 
por el artículo 30 de la Ley n.” 17243, de 29 de junio de 
2000, a fin de designar como Representante del Estado en 
calidad de miembro en el Directorio de la Corporación Na- 
cional para el Desarrollo al contador Rodrigo Goñi Romero. 


* por el que se solicita la venia correspondiente, de 
conformidad con lo establecido en el artículo 187 de la 
Constitución de la República y en el artículo 4.* de la Car- 
ta Orgánica de la Administración Nacional de Correos, 
aprobada por el artículo 747 de la Ley n.” 16736, de 5 de 
enero de 1996, a fin de designar en calidad de Director en 
el Directorio de la Administración Nacional de Correos al 
doctor Fernando Luis Saralegui Medeiros. 

-HAN SIDO REPARTIDOS POR DISPOSICIÓN 
REGLAMENTARIA. A LA COMISIÓN DE ASUNTOS 
ADMINISTRATIVOS. 


— comunicando la promulgación de los siguientes pro- 
yectos de ley: 


+ por el que se autoriza la salida del país de efectivos 
del Ejército Nacional a efectos de participar en la compe- 
tencia anual regional Fuerzas Comando 2015, a llevarse a 
cabo en Poptún, República de Guatemala, entre los días 12 
y 24 de julio de 2015. 


+ por el que se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de 
los Estados Unidos de América, relativo a la Asistencia 
Mutua entre sus Administraciones Aduaneras, suscrito en 
Washington DC, el 13 de mayo de 2014. 
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+ por el que se aprueba el Acuerdo de sede entre la 
República Oriental del Uruguay y el Mercado Común 
del Sur (Mercosur) para el funcionamiento del Alto 
Representante General del Mercosur, adoptado en 
Montevideo el 14 de agosto de 2013, a través de la Decisión 
n.” 16/2015 del Consejo Mercado Común (CMC). 

—AGREGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y ARCHÍ- 
VENSE. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva infor- 
mados los siguientes proyectos de ley: 


+ por el que se aprueba el Acuerdo entre la República 
Oriental del Uruguay y la Federación de Rusia, relativo a 
la Cooperación y Asistencia Mutua en Materia Aduanera, 
suscrito en la ciudad de Moscú, Federación de Rusia, el 
día 23 de octubre de 2013. 


+ por el que se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Consejo Federal 
Suizo sobre servicios aéreos regulares, suscrito en Mon- 
tevideo, República Oriental del Uruguay, el día 6 de junio 
de 2014. 


Asimismo, eleva informada la solicitud de venia remi- 
tida por el Poder Ejecutivo a fin de designar en calidad de 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Repú- 
blica ante el Gobierno de la República Italiana al señor 
Gastón Lasarte. 

-HAN SIDO REPARTIDOS Y ESTÁN INCLUIDOS 
EN EL ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY». 


4) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a lo 
que establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara 
de Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las ante- 
riores convocatorias. 


(Se da de las siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- A la 
sesión ordinaria del 14 de julio faltó con aviso el señor 
Senador Cardoso. 


5) CONVENCIÓN INTERAMERICANA SOBRE 
LA PROTECCIÓN DE LOS DERECHOS 
HUMANOS DE LAS PERSONAS MAYORES 


SEÑOR PRESIDENTE. El Senado ingresa a la media 
hora previa. 


Tiene la palabra el señor Senador Otheguy. 
SEÑOR OTHEGUY.- Señor Presidente: el pasado 


15 de junio, la Organización de los Estados Americanos 
—OEA- anunció la aprobación de la Convención interame- 
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ricana sobre la protección de los derechos humanos de las 
personas mayores. Esto resulta particularmente relevante 
en un contexto de importantes cambios demográficos que 
viene experimentando el planeta. Según datos de 2009, el 
número de personas mayores de sesenta años está en el 
entorno de los setecientos millones, y en 2050 llegará a 
dos mil millones. Esto exige repensar buena parte de las 
políticas públicas. 


Esta convención es el primer instrumento jurídico es- 
pecífico en materia de derechos humanos de adultos ma- 
yores, y tiene la finalidad de promover, proteger y asegurar 
el reconocimiento, el pleno goce y el ejercicio en condicio- 
nes de igualdad de las personas mayores que viven en la 
región. Se reconoce como un derecho humano el derecho 
a los cuidados, desafiándonos con un verdadero cambio 
de paradigma donde el desarrollo de un sistema integral 
de cuidados avanza sobre la concepción tradicional de las 
políticas públicas en la materia. 


Particularmente, esta declaración expresa en su 
artículo 12: «La persona mayor tiene derecho a un sistema 
integral de cuidados que provea la protección y promoción 
de la salud, cobertura de servicios sociales, seguridad ali- 
mentaria y nutricional, agua, vestuario y vivienda; promo- 
viendo que la persona mayor pueda decidir permanecer en 
su hogar y mantener su independencia y autonomía. 


Los Estados partes deberán diseñar medidas de apoyo 
a las familias y cuidadores mediante la introducción de 
servicios para quienes realizan la actividad de cuidado de 
la persona mayor, teniendo en cuenta las necesidades de 
todas las familias y otras formas de cuidados, así como 
la plena participación de la persona mayor, respetándose 
su opinión. 


Los Estados partes deberán adoptar medidas tendien- 
tes a desarrollar un sistema integral de cuidados que ten- 
ga especialmente en cuenta la perspectiva de género y el 
respeto a la dignidad e integridad física y mental de la 
persona mayor».Esto exige un Estado fuerte y garante de 
estos derechos fundamentales. 


Paulo Abráo, secretario ejecutivo del Instituto de 
Políticas Públicas en Derechos Humanos del Mercosur, 
sostiene que el derecho al cuidado tal vez sea uno de los 
temas más novedosos con potencial transformador en 
política pública, y una tarea que históricamente estuvo 
reservada al ámbito privado, con una evidente sobrecarga 
en las mujeres. 


Señor Presidente: luego de un arduo y prologado pro- 
ceso de trabajo, entendemos que la aprobación de la con- 
vención es una muy buena noticia para el país y el conti- 
nente, pero mejor noticia aún es que en breve estaremos 
considerando en este plano la ley de creación del Sistema 
Nacional Integrado de Cuidados, iniciando en el país una 
nueva etapa en los sistemas de protección social, sistemas 
en los que Uruguay ha sabido ser un referente continental 
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a lo largo de su historia. Ello implicará un nuevo pacto 
social: pasar de un modo familista a un modo de corres- 
ponsabilidad social. También significará la creación de 
una nueva matriz social para ofrecer respuestas integrales 
tanto a los que son cuidados como a los que cuidan, y su 
conducción estatal garantizará la universalidad y la acce- 
sibilidad del servicio. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
enviada al Ministerio de Desarrollo Social, al Banco de 
Previsión Social, a la Presidencia de la República, a la Cá- 
mara de Representantes, a la Onajpu y a la Red Pro Cui- 
dados. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite soli- 
citado por el señor Senador. 


(Se vota). 


—14 en 16. Afirmativa. 


6) ASOCIACIÓN DE FERROCARRILES DEL 
ESTADO. AVANCES EN INFRAESTRUCTURA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la media 
hora previa, tiene la palabra la señora Senadora Topolansky. 


SEÑORA TOPOLANSKY.- Señor Presidente: quiero 
referirme en esta ocasión a una de las empresas públicas 
que ha sido de las más olvidadas en este país; que sobrevi- 
ve aún, contra viento y marea, y que resulta necesaria en el 
contexto de un país productivo. Hablo de AFE. 


En estos últimos años se han hecho avances en infraes- 
tructura que son importantes. Se podrá decir que hace fal- 
ta más, bastante más, y sin duda es así. Entre los avances 
de la administración que finalizó el año pasado está la pla- 
nificación de una serie de mejoras y rehabilitación de vías, 
que en algún caso se inició, y en otro ya se ha decidido su 
gestión y financiación. 


Para mirar con perspectiva la empresa, debemos tener 
en cuenta todo ese trabajo en marcha. 


Entre tantos otros temas, queremos destacar la reha- 
bilitación de vías que, en una primera etapa, abarca 422 
kilómetros en el tramo Pintado-Rivera. La obra se inició 
en Tranqueras en enero de 2014, con el apoyo del Focem L, 
y actualmente pasa por Paso del Cerro. La inversión para 
realizar esta obra asciende a los US$ 75 millones, y cabe 
destacar que previamente se invirtieron US$ 60 millones. 


Por otra parte, los tramos Algorta-Salto Grande, Pie- 
dra Sola-Algorta se reacondicionarán mediante el Focem 
II. La obra total, que se encuentra en proceso de adjudi- 
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cación, tendrá un costo de US$ 140 millones y alcanzará 
alrededor de 330 kilómetros de vía. 


Asimismo, se completó un kilómetro de vía en el em- 
palme del ramal principal entre el kilómetro 7 —fábrica de 
pórtland de Ancap-— y la estación Sayago, y un segundo 
tramo, correspondiente a Juanicó, que abarca el kilómetro 
35. El costo total de estas dos obras fue de US$ 290.000. 


En la línea de Río Branco se refaccionarán 108 kiló- 
metros de vía, de un total de 447. Ello se hará en cuatro 
tramos, más el puente Tacuarí, este último, renovado con 
personal de AFE. La obra asciende a US$ 6 millones y 
será ejecutada por distintas empresas. 


Se acordó con Ancap la reparación del desvío de in- 
greso a la planta de refinería de La Teja y AFE realizará la 
licitación para obtener la correspondiente mano de obra. 
El aporte de materiales lo hará Ancap que, además, se hará 
cargo del costo de la obra. 


Se reparó la línea de Minas con personal de AFE, de- 
jándola a una velocidad de 50 kilómetros por hora. 


Por otra parte, se modernizará el sistema de circulación 
de trenes con nuevas tecnologías que se implementarán 
informáticamente, además de los sistemas GPS y GPRS. 
Esto permitirá una mejora en el aprovechamiento de las 
vías y la circulación de los trenes. El sistema fue aproba- 
do por el Ministerio de Economía y Finanzas y tendrá un 
costo que oscila entre US$ 2:500.000 y US$ 4 millones. Se 
encuentra en proceso de adjudicación. 


Señor Presidente: a modo de resumen, quiero decir 
que, de los 1400 kilómetros de vías habilitados, se ges- 
tionó la realización de obras —varias de las cuales ya se 
cumplieron— por un total de 1100 kilómetros. 


Para un posterior mantenimiento de las vías se com- 
praron cuatro camiones, camionetas biviales, camionetas 
con grúa y desmalezadoras. 


A fines del año pasado el Ministerio de Transporte y 
Obras Públicas trabajó en la propuesta de un llamado a 
PPP —esto es, participación público-privada— para la línea 
de Fray Bentos, pero no sabemos si continuará adelante. 


Ya que en el transcurso de estos días se ha puesto sobre 
la mesa la importancia de las empresas del Estado y las 
inversiones que habrá que hacer, debemos recordar lo que 
se ha hecho en AFE y lo mucho que aún resta por hacer. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
enviada al Directorio y al sindicato de AFE, y a los Mi- 
nisterios de Transporte y Obras Públicas y de Economía 
y Finanzas. 


Muchas gracias. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite soli- 
citado por la señora Senadora. 


(Se vota). 


19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


7) A 226 AÑOS DE LA REVOLUCIÓN FRANCESA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la media 
hora previa, tiene la palabra el señor Senador Agazzi. 


SEÑOR AGAZZI.- Señor Presidente: quiero referirme 
a un hecho histórico de gran importancia. 


En estos días se están cumpliendo 226 años de la Re- 
volución Francesa, que tuvo como eje el año 1789. Fue un 
acontecimiento universal esencial para entender la histo- 
ria de nuestro tiempo, el origen de nuestra patria y hasta 
nuestra presencia aquí. 


En aquellos años se produjeron otros importantísimos 
acontecimientos, como la declaración de la independencia 
de las Trece Colonias, la publicación del libro La Riqueza 
de las Naciones, de Adam Smith, que se tomó como el ori- 
gen de la ciencia económica, y el proceso de independen- 
cia y de revoluciones en el Caribe y en América del Sur. 


Francia, por aquella época, perdió la Guerra de los Sie- 
te Años con Inglaterra y Prusia; tuvo que abandonar la 
India y Canadá y, frente al avance inglés que comenzaba 
su desarrollo industrial, se encontraba en una etapa de re- 
troceso. 


Luis XVI y María Antonieta eran los reyes de Francia 
y se casaron con dieciséis y quince años, respectivamente. 
El matrimonio tardó siete años en consumarse, hecho que 
en las cortes europeas era tomado con sorna. El prestigio 
real era nulo; la realeza estaba en su tramo final: el rey 
vivía encerrado y su hobby era arreglar cerraduras, mien- 
tras que a la reina le decían Madame Déficit. La situación 
financiera era deplorable. La deuda del reino era increí- 
ble —estaba agobiado por préstamos de banqueros y por 
los intereses que tenía que pagar—: equivalía al 50 % de 
los intereses del reino. Allí surgieron los impuestos fijos; 
hasta ese momento, se establecían en cada momento para 
necesidades específicas: la talla real, las gabelas, los dere- 
chos aduaneros, impuestos al alcohol y al vino. Insisto: la 
situación financiera era deplorable. 


Fue así que el rey convocó a Estados Generales, los 
cuales, si bien existían, se habían reunido por última vez 
en 1640. No había más remedio que llamar a una reunión 
para ver cómo se salía de esa situación. Su integración es- 
taba dada por 1139 diputados, distribuidos de la siguiente 
forma: 270 pertenecían a la nobleza, 291 al clero y 578 al 
tercer estado. Se le llamaba tercer estado al grupo com- 
puesto por trabajadores, artesanos y comerciantes. 
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Esta asamblea resolvió que se votara por orden; o sea 
que todos los del tercer estado tenían un solo voto. Esta 
situación llevó, entre otras cosas, a que se creara la Asam- 
blea Nacional, a que el rey cerrara la sala y terminaran 
reuniéndose en la sala del famoso juego de pelota. Fue 
allí donde se dieron las decisiones más fructíferas de esta 
Asamblea Nacional. 


Todo esto estuvo iluminado por el espíritu de las luces, 
por los filósofos, por el imperio de la lógica y la razón, 
por una nueva organización de la sociedad, por discutir los 
destinos del hombre y por la Declaración de los Derechos 
del Hombre y del Ciudadano. 


Comenzaron los clubes de reuniones de ciudadanos, y 
el primero que lo hizo fue el Club Breton. Se elaboró un 
calendario racional con otros nombres para los meses y se 
dieron discusiones sobre el reparto de las fortunas y de las 
tierras, sobre todo, por parte de Babeuf. 


La vestimenta era distinta —sobre todo, la de los 
sans-culottes— y aparecieron los tres colores. 


También surgieron cantos. El llamado originalmente 
Chant de guerre pour l'armée du Rhin —canto de guerra 
para el ejército del Rin—, a cargo de los voluntarios de 
Marsella, se convirtió luego en el himno nacional. 


El territorio se organizó en comunas, en cantones y en 
departamentos, lo cual se corresponde con la actual orga- 
nización de Francia. Un departamento era una superficie 
que se podía recorrer en el día a caballo. 


La toma de la Bastilla, que se produjo el 14 de julio de 
1789, fue un símbolo importantísimo. Eran solo siete los 
presos allí; la Bastilla se tomó por las armas que había. 
Murió una centena de personas del pueblo, entre comer- 
ciantes y artesanos de barrios que rodeaban a la Bastilla; 
ni se sabe quiénes eran. 


Las ideas centrales, sociales, económicas y políti- 
cas fueron tomadas luego por cada pueblo según sus 
particularidades. Nadie duda de que esto dio inicio a una 
nueva era y que tuvo un vínculo directo con las ideas cen- 
trales del proceso revolucionario encabezado tanto por Si- 
món Bolívar como por Artigas, en nuestras regiones. 


Considero que este hecho tuvo una dimensión histórica 
por los valores, por la organización y por los conceptos de 
libertad, democracia, independencia y hermandad entre 
los pueblos. 


Señor Presidente: esto se plasmó hace 226 años, pero 
nos corresponde estudiarlo, entenderlo, cultivarlo, recor- 
darlo y, sobre todo, homenajear a los sans-culottes que 
dieron lo que tenían por una causa que entendían justa: 
la vida. 
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Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
enviada a la Embajada de Francia en Uruguay y al Minis- 
terio de Relaciones Exteriores. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite so- 
licitado. 


(Se vota). 


22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


8) MORATORIA DEL FRACKING 


SEÑOR PRESIDENTE.- Finalizando con la media 
hora previa, tiene la palabra el señor Senador Bordaberry. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señor Presidente: desde el 
12 de julio pasado, en el estado de Nueva York es ley la 
prohibición del fracking, después de un proceso —iniciado 
en 2008-— de estudio profundo acerca del estado de la téc- 
nica, las consecuencias ambientales y los beneficios eco- 
nómicos. Lo importante es que en la prensa se publica que 
ya hay muchos estudios jurídicos que están analizando la 
prohibición para entablar demandas millonarias contra el 
Estado de Nueva York. En el año 2008, cuando se comen- 
zÓ la revisión, muchas compañías habían solicitado auto- 
rización para realizar fracking, que estaba permitido, pero 
ahora que se ha prohibido, se puede generar responsabili- 
dad del Estado por acto legislativo. 


¿Por qué hago referencia a este tema? Por dos motivos. 
El primero es que la Comisión de Medio Ambiente tiene 
a estudio un proyecto de ley que presentamos el 15 de fe- 
brero —reiterativo de uno que habíamos planteado en la 
legislatura pasada— por el cual no se prohíbe el fracking 
pero se establece una moratoria y la creación de un equipo 
técnico y una comisión para que analice las condiciones 
del fracking. Establecer una moratoria no es prohibirlo, 
sino prevenir posibles demandas para el futuro, si es que 
concluimos que el fracking atenta contra el medioambien- 
te. De ahí la importancia de dar celeridad al estudio de 
esos proyectos de ley, para que no nos pase lo que quizás 
pueda ocurrirle al Estado de Nueva York. 


El segundo motivo, que también es importante, refiere 
a un seminario que se realizó hace unas semanas en el 
estudio jurídico Posadas, Posadas $ Vecino, en el que el 
ex-Presidente de Ancap, el ingeniero Tierno Abreu, expre- 
só que no había ningún problema con el fracking y que se 
debía seguir adelante. El ingeniero Tierno fue interrumpi- 
do desde el público por una experta en el tema, quien se- 
ñaló que el fracking sí contamina de acuerdo con el estado 
actual de la ciencia y que también se corre el riesgo de 
producir aumento en la actividad sísmica. Precisamente, 
la actividad sísmica fue el motivo por el cual se prohibió 
el fracking en varios condados de Inglaterra. Quien inte- 
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rrumpió al ingeniero Tierno en la charla del estudio Po- 
sadas, Posadas $: Vecino fue la actual Directora nacional 
de Minería y Geología, que pertenece a este Gobierno y 
que concluyó que el fracking sí produce los efectos men- 
cionados. 


Creo que es muy importante para el Uruguay —en espe- 
cial para evitar futuras demandas y para que los abogados 
no sigan ganando dinero por esto— que se analice con ce- 
leridad este proyecto de ley sobre moratoria del fracking, 
se cree una comisión y se estudien a fondo las posibles 
consecuencias, ya sea para el caso de que se lo autorice o 
para el caso de que se lo prohíba. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
enviada al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territo- 
rial y Medio Ambiente y a la Secretaría de la Presidencia 
de la República. 


Gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite soli- 
citado por el señor Senador. 


(Se vota): 


23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


9) SOLICITUD DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de 
licencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 15 de julio de 2015 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 

Presente 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me conceda 
licencia al amparo del artículo 1.* de la Ley n.* 17827, del 
14 de setiembre de 2004, por razones personales, desde 
el lunes 3 de agosto del 2015 hasta el jueves 13 de agosto 
inclusive. 


Sin otro particular, saludo al señor Presidente muy 
atentamente. 
Leonardo de León. Senador». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 
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(Se vota). 
—22 en 23. Afirmativa. 


Se comunica que los señores Julio Calzada y Beatriz 
Ramírez han presentado nota de desistimiento informan- 
do que por esta vez no aceptan la convocatoria a integrar el 
Cuerpo, por lo que queda convocado el señor Felipe Car- 
ballo, quien deberá prestar la promesa de estilo. 


10) SEÑOR GASTÓN LASARTE. DESIGNACIÓN 
COMO EMBAJADOR 


SEÑORA XAVIER.- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
Senadora. 
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SEÑORA XAVIER.- Señor Presidente: solicito que se 
altere el Orden del Día y se pase a considerar de inmediato 
el asunto que figura en cuarto término, por el que se desig- 
na al señor Gastón Lasarte en calidad de Embajador. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va votar la moción formu- 
lada por la señora Senadora. 


(Se vota). 
23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


El Senado pasa considerar el asunto que figura en cuar- 
to término del Orden del Día: «Informe de la Comisión de 
Asuntos Internacionales relacionado con la solicitud re- 
mitida por el Poder Ejecutivo, a fin de designar en calidad 
de Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Re- 
pública ante el Gobierno de la República Italiana, al señor 
Gastón Lasarte. (Carp. n.* 274/2015 — Rep. n.-* 108/2015)». 
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Carp. n.* 274/2015 - Rep. n.* 108/2015 


CÁMARA DE SENADORES 
Comisión de 
Asuntos Internacionales 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo el acuerdo solicitado 
para acreditar en calidad de Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la 
República ante el Gobierno de la República Italiana al señor Gastón Lasarte. 


Sala de la Comisión, 14 de julio de 2015. 


MÓNICA XAVIER 
Miembro Informante 


VERÓNICA ALONSO 
LUIS ALBERTO LACALLE POU 
RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
PABLO MIERES 
MARCOS OTHEGUY 


ENRIQUE PINTADO 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Montevideo, q 7 JUN 2015 


SEÑOR PRESIDENTE DE LA 
CAMARA DE SENADORES 


PRESENTE 


Señor Presidente: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo, con el fin de 
solicitar su conformidad, de acuerdo con lo dispuesto por el numeral 12 del artículo 168 
de la Constitución de la República, para acreditar en calidad de Embajador de la 
República, al señor Gastón Lasarte. 


La capacidad y eficiencia que el señor Gastón Lasarte ha puesto de 
manifiesto en las actividades desarrolladas a lo largo de su carrera profesional, según se 
manifiesta en el curriculum vitae que se adjunta, constituye a juicio del Poder Ejecutivo, 
un factor evidente de idoneidad para las responsabilidades que el Gobierno de la 
República se propone asignarle como Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la 
República ante la República Italiana. 


El Poder Ejecutivo confía en que ese Cuerpo habrá de manifestar su 
conformidad con el propósito antes expuesto, accediendo a la solicitud que se le formula 
por el presente mensaje. 


El Poder Ejecutivo saluda a la Cámara de Senadores con su más alta 
consideración. 


] - TABARÉ VÁZQUEZ 


fesidente do la Reni 
Período 2015-2020 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión. 


Tiene la palabra la miembro informante, señora Sena- 
dora Xavier. 


SEÑORA XAVIER.-. Señor Presidente: el Poder Eje- 
cutivo nos remite una solicitud de venia para designar al 
señor Gastón Lasarte como Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de la República ante el Gobierno de la 
República Italiana. 


El señor Lasarte es doctor en diplomacia; en 1978 in- 
gresó por concurso al Servicio Exterior de la República y 
ha desarrollado una vasta carrera que lo ha llevado a tener 
importantes responsabilidades ante la misión permanente 
de Uruguay en las Naciones Unidas y dentro del minis- 
terio en nuestro país. Además, ha sido Embajador tanto 
en Canadá como en Portugal. Actualmente se desempeña 
como cónsul en Milán, lo que le ha permitido tener un 
importante relacionamiento y conocimiento de la reali- 
dad italiana, la que describió extensamente en la sesión 
extraordinaria de la comisión celebrada en el día de ayer. 
Como el señor Lasarte está muy próximo a regresar a Ita- 
lia, los integrantes de la comisión quisimos —como es de 
orden— recibir el informe y escuchar las propuestas que 
deben brindarnos quienes son postulados a desempeñar 
estas importantes tareas del país en el exterior. 


Allí se hizo referencia a varios datos que para Uruguay 
son muy impactantes con relación al vínculo ancestral en- 
tre Italia y nuestro país. El señor Lasarte señaló que una 
encuesta realizada en 1992 dio como resultado que el 38 % 
de los uruguayos tenía su primer apellido de origen italia- 
no; sin duda, ello permite inferir que el porcentaje de un se- 
gundo apellido con este origen pueda ser elevadísimo. Este 
hecho, al igual que la cifra actual que indica que cien mil 
uruguayos tienen pasaporte italiano, muestra la importan- 
cia que tiene la colectividad italiana en nuestra sociedad. 


Asimismo, el señor Lasarte describió en detalle la si- 
tuación económica, política y social de la actualidad en 
Italia. Hay que recordar que Italia es la tercera economía 
de la eurozona y la cuarta de Europa; atraviesa un período 
de recesión desde 2011 que levemente comenzó a revertir- 
se en los últimos tiempos. 


Sin duda, desde el punto de vista político, hemos vis- 
to varias situaciones complejas, pero en el último tiempo, 
con el desempeño del primer ministro Matteo Renzi, ha 
habido una estabilidad que es deseable que continúe para 
el desarrollo de ese país y de su población. 


Existe la intención de generar más confianza en el 
desarrollo económico y de revertir —en el menor tiempo 
posible y en la medida en que se pueda— el índice de des- 
empleo, que en ese país asciende al 12 %. 


Se han realizado reformas institucionales y de toda 
clase, lo que muestra que Italia está viviendo un momento 
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muy significativo de su historia. Por otra parte, conocemos 
el impacto negativo que tiene la migración de cientos de 
personas del norte africano, que ha tenido terribles desen- 
laces en los últimos tiempos. 


Frente al planteo relativo a cuál sería su plan de trabajo 
para los años en que se desempeñaría como Embajador, 
señaló que tiene la firme voluntad de seguir mejorando 
los aspectos que tienen que ver con la balanza comercial, 
además de continuar con todo lo que permita acrecentar 
la afinidad histórica y cultural entre ambos países. Es una 
balanza equilibrada que sin duda puede tener mayor inten- 
sidad, tanto en lo que exportamos como en lo que impor- 
tamos. Los datos indican que nuestras exportaciones son 
menos diversificadas que las que Italia tiene con Uruguay, 
lo cual no contradice la importancia de ese mercado para 
nuestro país. Dentro de este contexto, la bienal organi- 
zada por el Instituto Italiano Latinoamericano, con sede 
en Roma, posibilitó visualizar una serie de aspectos, en 
particular la cooperación técnica, tanto en lo relativo a pe- 
queñas y medianas empresas como a energías renovables, 
que son los dos rubros en los que hay mayor experiencia. 
De acuerdo a ello, deben extremarse los esfuerzos para 
profundizar la relación de cooperación técnica entre Italia 
y Uruguay. También fue oportuno para que el canciller 
uruguayo, señor Nin Novoa, tuviera importantes contac- 
tos que promovieran lo que el señor Lasarte propone: un 
relanzamiento del vínculo Italia-Uruguay. 


Además de proponer estos temas, también se planteó 
la necesidad de mejorar todo aquello que tiene que ver con 
el vínculo de los uruguayos en Italia que, si bien no son 
una enorme cantidad, es importante; constituye una línea 
de trabajo irrenunciable la de poder revincular a nuestros 
compatriotas en el exterior. Otro de los temas planteados 
fue sobre la posibilidad de generar instancias de intercam- 
bio del parlamento uruguayo con el italiano; precisamente, 
en el mes de setiembre habrá una convocatoria para tener 
una instancia de relacionamiento parlamentario entre los 
legisladores de Latinoamérica y los italianos. 


No estuvo ausente el tema de los derechos humanos 
porque, como sabemos, en Roma se está llevando adelante 
un juicio que ha reunido dos causas: el plan Cóndor —la 
lamentable articulación de las represiones de países de 
América del Sur— y la situación de Jorge Troccoli, que 
terminaron siendo una única causa. Varios compatriotas 
están concurriendo en carácter de denunciantes, puesto 
que se están dando los momentos más importantes de este 
juicio. 


En definitiva, se trata de una persona con una vasta 
experiencia diplomática, con aptitudes para mejorar y 
relanzar el vínculo Italia-Uruguay, con las importantes 
consecuencias que esto tendría para nuestro país y para 
nuestra gente. Por ello la comisión, por unanimidad de 
sus miembros, propone al pleno votar afirmativamente 
la designación del señor Gastón Lasarte para asumir la 
responsabilidad que requiere ser Embajador Extraordinario 
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y Plenipotenciario de la República ante la República 
Italiana. 


Muchas gracias. 
SEÑOR BORDABERRY-- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Se- 
nador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señor Presidente: desde la 
bancada del Partido Colorado queremos expresar nuestro 
beneplácito por las solicitudes de venias y designaciones 
en el Ministerio de Relaciones Exteriores. 


El señor Gastón Lasarte es un profesional de la diplo- 
macia con vastísima experiencia. Es doctor en diplomacia 
egresado de la Universidad de la República y, a su vez, 
egresado del Instituto Artigas del Servicio Exterior. Tam- 
bién ha hecho carrera en el Ministerio de Relaciones Ex- 
teriores, al que ingresó por concurso. Ha tenido misiones 
más que importantes pues ha sido Embajador en diversos 
destinos y actualmente es cónsul en Milán. 


Por sus condiciones personales, por su formación pro- 
fesional y por su capacidad creemos que es un acierto la 
designación de Gastón Lasarte como Embajador Extraor- 
dinario y Plenipotenciario de la República ante el Gobier- 
no de la República Italiana. 


Muchas gracias. 
SEÑOR DELGADO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Se- 
nador. 


SEÑOR DELGADO.- Señor Presidente: en nombre de 
la bancada del Partido Nacional, queremos expresar nues- 
tro beneplácito por la designación del Embajador Gastón 
Lasarte en un nuevo destino, más que importante para el 
Uruguay en su relacionamiento con la República Italiana. 


El Embajador Lasarte —como decían los anteriores 
oradores— tiene una profusa experiencia diplomática en 
el Servicio Exterior, en varios destinos. Según datos que 
tenemos de los destinos en los que estuvo cumpliendo 
misión, en todos ellos ha tenido una buena calificación 
y aceptación, no solo del gobierno que lo enviaba sino, 
además, de la comunidad uruguaya. Creo que fue un Em- 
bajador de primer nivel, que seguramente tiene las creden- 
ciales y el mérito suficientes como para hacer una exitosí- 
sima gestión representando a nuestro país en la República 
Italiana. No cabe más que desearle éxitos. 


Los Embajadores de este nivel y con este grado de pro- 
fesionalismo dan realce a nuestro Servicio Exterior, y creo 
que es un camino que debemos recorrer cada vez con ma- 
yor profundidad. 
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Muchas gracias. 
SEÑOR MIERES.-- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Se- 
nador. 


SEÑOR MIERES.- Señor Presidente: en nombre del 
Partido Independiente, quiero sumarme a la muy favora- 
ble opinión sobre la designación del Embajador. 


En el día de ayer, el señor Gastón Lasarte concurrió a 
la Comisión de Asuntos Internacionales donde hizo una 
excelente presentación, muy completa y con un gran do- 
minio de la situación en la que va a asumir su responsa- 
bilidad. Se trata de una persona de alto profesionalismo. 


Entiendo que es una señal positiva el hecho de que 
comience a desarrollarse, por parte de la Cancillería, una 
orientación mucho más profesional en la designación de 
los cargos de jefatura diplomática. Esto nos permitirá ir 
recuperando un claro predominio de roles profesionales 
después de un periodo en el que, lamentablemente, hubo un 
incremento muy fuerte de embajadores no profesionales, 
es decir, designados simplemente por confianza política. 


En ese sentido, apoyamos particularmente la propuesta 
de designación del señor Gastón Lasarte como Embajador 
y reafirmamos la idea de poner el acento en la profesiona- 
lización para el ejercicio de estos cargos. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto de resolu- 
ción correspondiente. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo el acuerdo 
solicitado para acreditar en calidad de Embajador Extraor- 
dinario y Plenipotenciario de la República ante el Gobier- 
no de la República Italiana al señor Gastón Lasarte». 


(Se vota). 
—28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Se comunicará al Poder Ejecutivo. 
11) POSTERGACIÓN DEL NUMERAL PRIMERO 
DEL ORDEN DEL DÍA 
SEÑOR PRESIDENTE.- Correspondería considerar el 
asunto que figura en primer término del Orden del Día, 


relativo a la elección de miembros de la Comisión Perma- 
nente del Poder Legislativo. 
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La Mesa informa que ha conversado con la bancada de 
coordinadores del Senado para que en breve tengamos una 
propuesta; seguramente en los primeros días del próximo 
mes podremos votar la composición de la Comisión Per- 
manente por parte del Senado. 


12) SESIÓN EXTRAORDINARIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una moción llegada a 
la Mesa. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mo- 
cionamos para que la Cámara se reúna en sesión extraordi- 
naria el día miércoles 22 a la hora 9:30 a fin de considerar 
el proyecto de ley Impuesto de Primaria (Anual). Aplica- 
ción. Modificación de la Cámara de Diputados. (Carpeta 
223/015)». (Firman los señores Senadores Agazzi, Mieres 
y Delgado, y la señora Senadora Montaner). 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
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Si no se hace uso de la palabra se va a votar la moción 
presentada. 


(Se vota). 


28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


13) ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y LA FEDERACIÓN DE 
RUSIA RELATIVO A LA COOPERACIÓN 
Y ASISTENCIA MUTUA EN MATERIA 
ADUANERA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en segundo término del Orden del Día: 
«Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo entre la 
República Oriental del Uruguay y la Federación de Rusia 
relativo a la Cooperación y Asistencia Mutua en Materia 
Aduanera, suscrito en la ciudad de Moscú, Federación de 
Rusia, el día 23 de octubre de 2013. (Carp. n.* 240/2015 — 
Rep. n.* 110/2015)». 
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Carp. n.? 240/2015 - Rep. n.* 110/2015 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 


Montevideo, 4 4 MAY 2015 


Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la Asamblea 
General, de conformidad con lo dispuesto en los Artículos 85 numeral 7 y 168 
numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de reiterar el mensaje de 
fecha 11 de febrero de 2014, que se adjunta, con el cual se somete a su 
consideración el Proyecto de Ley adjunto, por el cual se aprueba el Acuerdo 
entre la República Oriental del Uruguay y la Federación de Rusia relativo a la 
Cooperación y Asistencia Mutua en Materia Aduanera, suscrito en la ciudad de 
Moscú, el día 23 de octubre de 2013. 


Al mantenerse vigentes los fundamentos que en su 
eeeh dieron mérito al envío de aquel mensaje, el Poder Ejecutivo se 
permite solicitar a ese Cuerpo la pronta aprobación del mismo. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. 
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Montevideo, 4 4 MAY 2015 
PROYECTO DE LEY 


ARTICULO UNICO: Apruébase el Acuerdo entre la República Oriental del 
Uruguay y la Federación de Rusia relativo a la Cooperación y Asistencia Mutua 
en Materia Aduanera, suscrito en Moscú el 23 de octubre de 2013. 


ARTICULO 2” .- Comuniquese, etc. 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 


Montevideo, 11 FEB 2014 


Señor Presidente de la Asamblea General: 
El Poder Ejecutivo tiene el honor de 


dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto par los 
artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la Constitución de la República, a 
fin de someter a su consideración el proyecto de Ley adjunto, mediante el cual 
se aprueba el ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y LA FEDERACIÓN DE RUSIA RELATIVO A LA COOPERACIÓN Y 
ASISTENCIA MUTUA EN MATERIA ADUANERA, suscrito en la ciudad de 
Moscú, el 23 de octubre de 2013. 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y 18 Artículos. 


En sus Considerandos se destaca: 


-que los delitos contra la legislación aduanera son perjudiciales para los 
intereses económicos y sociales; 
-la importancia de garantizar la valoración precisa de los derechos de aduana, 


impuestos y demás gravámenes percibidos sobre la importación o exportación 
de bienes y la correcta aplicación de las disposiciones de prohibición, 


restricción y control de las mercaderías;, 
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-que las acciones para prevenir los delitos contra la legislación aduanera y los 
esfuerzos para garantizár la exacta recaudación de derechos de importación y 
exportación y los impuestos, pueden ser más eficaces mediante la cooperación 


entre sus Autoridades Aduaneras; 


-que el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias sicotrópicas constituye un 
peligro para la salud pública y la sociedad; y 


finalmente, se hace referencia a lo dispuesto en diversas Convenciones e 
instrumentos internacionales relativos a la cooperación y asistencia mutua en 


materia aduanera. 


El presente Acuerdo comienza definiendo los principales conceptos, técnicas, 
figuras, o instituciones que son mencionados en el mismo (Artículo 1). 


Se establece que las Partes, a través de sus Autoridades Aduaneras, deberán 
adoptar medidas con el fin de facilitar y agilizar la circulación de mercaderías; 
prestarse asistencia mutua en materia de prevención, investigación y represión 
de infracciones aduaneras; intercambiar información; cooperar en nuevos 
procedimientos aduaneros, en la formación e intercambio de personal y en 
cualquier otro asunto que requiera una acción conjunta; así como se esforzarán 
en armonizar y uniformizar los procedimientos aduaneros y en mejorar las 
técnicas aduaneras. Asimismo, se establece que ambas Autoridades 
Aduaneras reconocen los medios de identificación aduanera, los tipos de 
documentación aduanera de cada Parte (precintos, impresión de sellos, 
estampillas, y otros medios de identificación que se acuerden por dichas 
Autoridades Aduaneras), los documentos aduaneros de cada uno y si es 
necesario a efectos aduaneros, las referidas Autoridades Aduaneras pondrán 
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sus propios medios de identificación aduanera en las mercancias transportadas 
(Artículos 2 y 3). 


Se establece la posibilidad de realizar programas de capacitación para 
funcionarios de aduana, mantener canales de comunicación entre ellos, 
intercambio de visitas de funcionarios y designación de funcionarios de 
contacto, así como examen y prueba de nuevos equipos y procedimientos. 


(Artículo 4) 
Se prevén, asimismo, casos especiales de asistencia (Artículo 5). 


Se contempla, al mismo tiempo, que las Autoridades Aduaneras, puedan de 
común acuerdo y de conformidad con la legislación de sus Estados, llevar a 
cabo el método de entrega controlada (Artículo 6). 


Se hace referencia, también, al modo cómo proporcionar archivos y 
documentos; cómo proceder a llevar adelante investigaciones y al modo cómo 
deberán operar los funcionarios visitantes en el territorio de la otra Parte, en su 
propia función, o bien en los casos en que fueran autorizados a comparecer 
como expertos o testigos en procesos judiciales o administrativos en el Estado 
de la otra Parte, cuando sean investigados ilícitos aduaneros, (Artículos 7, 8, 9 
y 10). 

Se establece, por una parte, que la información que se reciba en virtud del 
presente Acuerdo, deberá ser utilizada exclusivamente para los fines del 
Acuerdo, salvo el caso de la información sobre delitos relacionados con 


estupefacientes y sustancias psicotrópicas, la cual podrá ser comunicada a las 
autoridades de los Estados Partes directamente involucradas en la lucha contra 
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el tráfico ilícito de drogas. Por otra parte se establece, también, el modo cómo 
debe usarse la información a los efectos probatorios que fueren necesarios, 


(Artículo 11) 


Quedan establecidas, además, las excepciones a la obligación de prestar la 
asistencia solicitada en virtud del presente Acuerdo, ya sea en forma total o 
parcial, o bien a proporcionarla sujeta a determinadas condiciones o requisitos, 
cuando el cumplimiento de la solicitud pudiera ser perjudicial para la soberanía, 
seguridad, orden público, o cualquier otro interés esencial de esa Parte. 


(Artículo 12). 


Se explicita, asimismo, la forma y contenido que deben tener los pedidos de 
asistencia (por ejemplo: por escrito y acompañados por los documentos 
necesarios para su cumplimiento; si bien en los casos urgentes se puede 
admitir el pedido verbal, o por correo electrónico, debiendo ser confirmado 
oficialmente de inmediato por escrito) (Artículo 13). 


Se establecen y determinan los mecanismos y 'alcances de la Asistencia 
Técnica Aduanera (Artículo 14) y se señala que los gastos en que incurra la 
Autoridad Aduanera Requerida para cumplir con el pedido en virtud de este 
Acuerdo, serán asumidos por esa Autoridad Aduanera, con excepción de 
gastos relativos a los testigos, expertos e intérpretes que no sean empleados 
gubernamentales. El reembolso de otros gastos, derivados del cumplimiento 
del presente Acuerdo, podrá ser objeto de un arreglo específico entre las 
Autoridades Aduaneras (Artículo 15). 


Se prevé que la asistencia brindada bajo este Acuerdo será prestada 
directamente por las Autoridades Aduaneras (Artículo 16). 
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En cuanto al ámbito territorial, se establece que el Acuerdo se aplicará en el 
territorio de la República Oriental del Uruguay y en el territorio de la Federación 
de Rusia (Artículo 17). 


Para finalizar, se prevén las disposiciones de estilo en cuanto a la entrada en 
vigor, duración, solución de controversias y denuncia (Artículo 18). 


En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de la suscripción de 
este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación 
parlamentaria. 

El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea General las 


seguridades de su más alta consideración. 


deme de ¿Repúbites” 
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Montevideo, 1 1 F EB 2014. 
PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1*.- Apruébase el ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y LA FEDERACIÓN DE RUSIA RELATIVO A LA 
COOPERACIÓN Y ASISTENCIA MUTUA EN MATERIA ADUANERA, suscrito 


en Moscú el 23 de octubre de 2013. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 
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Comisión de 
Asuntos Internacionales 


ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 

FEDERACIÓN DE RUSIA, RELATIVO ALA COOPERACIÓN Y ASISTENCIA 

MUTUA EN MATERIA ADUANERA, SUSCRITO EN LA CIUDAD DE MOSCU 
EL DÍA 23 DE OCTUBRE DE 2013. 


Informe 


La Comisión de Asuntos Internacionales del Senado ha considerado el 
Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y la Federación de Rusia 
relativo a la Cooperación y Asistencia Mutua en Materia Aduanera. 


Consi iones 

De acuerdo al informe de la Asesoría de Relaciones Institucionales y Técnicas 
de la Dirección Nacional de Aduanas de fecha 11 de Diciembre del año 2013, 
este Acuerdo recoge previsiones que son de estilo en esta clase de instrumentos, 
algunos suscritos anteriormente por nuestro país, tanto en el ámbito bilateral, 
como en el regional como el Convenio de Asistencia Administrativa Mutua 
vigente entre las Administraciones de Aduana de los Estados Partes del 
Mercosur o multilateral como el Convenio Multilateral sobre Cooperación y 


Asistencia Mutua entre las Direcciones de Aduana de América Latina, España y 
Portugal y el recientemente aprobado con los EEUU 


El texto se encuentra asimismo alineado con las recomendaciones de la 
Organización Mundial de Aduanas (OMA), en especial con las disposiciones del 
Convenio Internacional de Asistencia Mutua en Materia Aduanera propiciado por 
esa Organización, a los efectos de que intercambios de información entre las 


Aduanas, resulten válidos en el ámbito jurídico y sobre la base de la confianza y 


la reciprocidad. 


Tal como señala el Documento "La Aduana en el siglo XXI” de la OMA, el 
comercio mundial ha ido evolucionando, incrementándose en volumen y en 
complejidad, han aparecido nuevos modelos y exigencias comerciales y al 
mismo tiempo han aumentado las amenazas contra la seguridad y el crimen 
transnacional organizado. Todo eso ha hecho que aparezcan nuevos retos para 
los gobiernos: fomentar el desarrollo socioeconómico de los países, 
contribuyendo para crear condiciones favorables para ese crecimiento, al tiempo 
que controlar las fronteras y garantizar la seguridad de los ciudadanos de sus 
países. 


En ese contexto mundial, las Aduanas adquieren un papel preponderante por su 
posición estratégica en las fronteras y su rol en el comercio exterior, asegurando 
el cumplimiento de las políticas, de las normas legales, ejerciendo el control 
sobre las operaciones y los intervinientes en las mismas, combatiendo los ilícitos 
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y a la vez facilitando el comercio legítimo. El intercambio de información de 
manera eficaz y oportuna entre las Aduanas favorece el control eficaz del 
comercio, la aplicación de la legislación aduanera, la recaudación exacta de los 
tributos que inciden en el comercio exterior y la protección de la economía y la 
sociedad. La suscripción de Acuerdos como el concluido con el Servicio 
Aduanero de la Federación Rusa, constituye el marco legal para eses 
intercambio de información y asistencia mutua. Las disposiciones del Acuerdo 
regulan el intercambio de información tanto previa solicitud como por iniciativa 
propia de las Aduanas, con el objetivo de asegurar la correcta aplicación de la 
normativa aduanera, así como sobre nuevos métodos implementados para el 
combate a los ilícitos aduaneros y los resultado de la aplicación de nuevas 
metodologías y tecnologías para el control. 


Se reglamenta la utilización de la información suministrada por parte de la 
autoridad requirente para que dicho intercambio se ajuste a las normas de 
seguridad, confidencialidad y responsabilidad, contenidas en nuestra legislación 
nacional sobre protección de datos. Se reglamenta la presencia de funcionarios 
de la Administración Aduanera de una parte en el territorio de la otra parte, para 
comparecer como expertos o testigos en procesos llevados a cabo para la 
investigación de ilícitos. 


Se prevén excepciones a la obligación de prestar asistencia cuando el 
cumplimiento de una solicitud pueda ser perjudicial para la soberanía, seguridad, 
orden público o cualquier otro interés de la Parte requerida. Asimismo, se prevé 
la posibilidad de intercambio de funcionarios con fines de capacitación y 
entrenamiento, así como el compartir experiencias y mejores prácticas en 
materia aduanera. La implementación del Acuerdo será beneficiosa y constituirá 
una valiosa herramienta para la actuación de las aduanas. 


Contenido del Convenio. 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y 18 Artículos. En sus Considerandos se 
establece que los delitos contra la legislación aduanera son perjudiciales para 
los intereses económicos y sociales. Considera la importancia de garantizar la 
valoración precisa de los derechos de aduana, impuestos y demás gravámenes 
percibidos sobre la importación o exportación de bienes y la correcta aplicación 
de las disposiciones de prohibición, restricción y control de mercaderías. Todas 
las acciones tendientes a prevenir los delitos contra la legislación aduanera 
pueden ser más eficaces mediante la cooperación entre las Autoridades 
Aduanas. El tráfico de ilícitos de estupefacientes y sustancias sicotrópicas 
constituyen un peligro para la salud pública y la sociedad. 
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Se menciona expresamente a la Convención Única sobre Estupefacientes del 30 
de Marzo de 1961, modificado por el Protocolo de 1972 que modifica la 
Convención Única sobre Estupefacientes de 1961, el Convenio sobre Sustancias 
Sicotrópica del 21 de Febrero de 1971, la Convención contra el Tráfico Ilícito de 
Estupefacientes y Sustancias Sicotrópicas del 20 de diciembre de 1988, el 
Convenio de Basilea sobre el Control de Movimientos Transfronterizos de los 
Desechos Peligrosos y su Eliminación de 1989, la Recomendación del Consejo 
de Cooperación Aduanera sobre Asistencia Administrativa Mutua del 5 de 
diciembre de1953, 


Artículo 1%: Definiciones: a continuación se establecen determinadas 
definiciones que van a ser utilizadas en el cuerpo del Acuerdo, ellas son: 


“legislación aduanera”: leyes y reglamentos administrativos que aplican las 
Autoridades Aduaneras, a fin de regular la importación, exportación y tránsito de 
mercancías y otras disposiciones relativas a derechos aduaneros, y cargas 
relacionadas con medidas de prohibición, restricción y control de mercancías. 


“autoridad aduanera”: en el ROU, la Dirección Nacional de Aduanas y en la 
Federación Rusa, el Servicio Federal de Aduanas. 


“ilícito aduanero”: cualquier violación o tentativa de violación a la legislación 
aduanera. 


“estupefacientes”: agentes incluidos en las listas de la Convención Única sobre 
Estupefacientes de 1961, en su versión modificada por el Protocolo de 1972 que 
modifica la Convención Única sobre Estupefacientes de 1961. 


"sustancias sicotrópicas”: agentes incluidos en las listas del Convenio sobre 
Sustancias Sicotrópicas de 1971. 


Artículo 2%: Alcance del Acuerdo: las partes a través de sus Autoridades 
Aduaneras adoptarán medidas con el fin de facilitar y agilizar la circulación de 
mercaderías; se prestarán asistencia mutua en la prevención, investigación y 
represión de las infracciones aduaneras; intercambio de información para 
garantizar el cumplimiento de la legislación aduanera entre otros; cooperar en lo 
relacionado a nuevos procedimientos aduaneros, formación e intercambio de 
personal y en todo asunto que requiera acción conjunta. Actuarán de 
conformidad con la legislación y limitaciones de sus ordenamientos jurídicos y 
dentro de las competencias y recursos. 


Artículo 3": Facilitación de las Formalidades Aduaneras: se tomarán de 
mutuo acuerdo medidas necesarias para simplificar procedimientos aduaneros, 
con la finalidad de facilitar y agilizar la circulación de mercaderías en los 
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territorios de las partes; se reconocen los medios de identificación aduanera, 
documentos y en caso de ser necesario pondrán sus propios medios de 
identificación aduanera en las mercancías transportadas. 


Artículo 4%: Formas de Cooperación y Asistencia Mutua: se prevén casos 
de asistencia relacionados con: información necesaria para garantizar la correcta 
aplicación de la legislación Aduanera; nuevos métodos de combate a ilícitos 
aduaneros; nuevas tendencias, medios y métodos utilizados para cometer ilícitos 
aduaneros, sus resultados, tecnologías y métodos de despacho aduanero de las 
mercancías. Asimismo cooperarán en la creación, elaboración y mejoramientos 
de programas de capacitación para funcionarios, organizar y mantener canales 
de comunicación entre sí intercambio de visitas de funcionarios y toda 
consideración que pueda requerir esfuerzos mutuos. 


Artículo _ 5% Casos Especiales de Asistencia: regula la información que 
deberán proporcionarse las Autoridades Aduaneras, relativo a si las mercaderías 
exportadas lo han sido legalmente desde el territorio del Estado de la Autoridad 
Aduanera Requerida y viceversa. Por iniciativa propia o a requerimiento deberán 
vigilar lo relacionado a personas, movimiento de mercancías y todo lo que pueda 
causar ilícitos en el territorio del Estado de la Autoridad Aduanera Requirente. 


Artículo 6%: Entrega Controlada: Las Autoridades Aduaneras de común 
acuerdo y según su legislación podrán llevar a cabo el método de entrega 
vigilada, teniendo en cuenta las disposiciones financieras y los acuerdos 
alcanzados. 


Artículo 7%: Archivos y Documentos: se reglamenta lo relacionado a informes, 
registros de datos o copias certificadas de los documentos y otra información 
disponible sobre actividades que constituyan ilícitos aduaneros; los documentos 
podrán ser sustituidos por datos informatizados. Los originales solo se 
solicitarán en caso de que las copias resulten insuficientes, debiendo devolverse 
en la primera oportunidad. 


Artículo 8”: Investigaciones: investigaciones oficiales sobre operaciones que 
constituyan o puedan constituir ilícitos aduaneros en el Estado de la Autoridad 
Aduanera Requirente, debiendo comunicarse el resultado de la investigación. 
Debe realizarse en base a las leyes de la Autoridad Requerida, y pudiendo los 
funcionarios de la Administración estar presentes cuando se investiguen ilícitos 
aduaneros. 


Artículo 9% Disposiciones para los funcionarios visitantes: en caso de que 
funcionarios de una Autoridad Aduanera deba presentarse en el territorio de la 
otra, deberá probar su investidura oficial. 
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Artículo 10% Expertos o Testigos: prevé que los funcionarios de una 
Administración, a solicitud de la otra, puedan comparecer como expertos o 
testigos en actuaciones judiciales o administrativas en el territorio de la otra 
Parte. Debiendo prestar la declaración sobre hechos establecidos en el ejercicio 
de sus funciones. 


Artículo 11*: Utilización de la Información y Confidencialidad: la información 
se usará exclusivamente para fines del acuerdo, salvo autorización expresa de 
la Autoridad Aduanera que la proporciona y salvo que se trate de delitos 
relacionados con estupefacientes y sustancias psicotrópicas. El uso de la 
información y su valor probatorio se determinará de acuerdo a las leyes del 
Estado de la Autoridad Aduanera Requirente. La información se tratará con total 
confidencialidad por parte da la Autoridad Aduanera Receptora. 


Artículo 12%: Excepciones a la obligación de prestar asistencia: cuando 
pueda ser perjudicial para la soberanía, seguridad, orden público o cualquier otro 
interés de esa Parte puede rehusarse a prestar asistencia; en caso de ser 
negada deberá notificarse por escrito a la parte Requirente, detallando la 
decisión y razones de la negativa. Otra excepción es cuando la Autoridad 
Aduanera de una de las Partes, entiende que no se estaría ella misma en 
condiciones de proporcionarla, quedando dicha solicitud a discreción de la 
Autoridad Aduanera Requerida, 


Artículo 13%: Forma y Contenido del Pedido de Asistencia: se formularán por 
escrito y podrán ser acompañadas con documentos necesarios para su 
cumplimiento; pudiendo admitirse pedidos verbales o por correo electrónico 
confirmándose oficialmente de inmediato por escrito. Se establece asimismo, el 
contenido de la información. Se redactarán en la lengua oficial del Estado de la 
Autoridad Aduanera Requerida o en idioma inglés. No se afectará la 
confidencialidad. 


Artículo 14%: Asistencia Técnica: se proporcionarán recíprocamente asistencia 
técnica: - intercambio de funcionarios aduaneros con el fin de mejorar el 
conocimiento de las técnicas de cada uno; - capacitación y asistencia en el 
desarrollo de técnicas especializadas de los funcionarios aduaneros; - 
intercambio de información y experiencia en la utilización de equipos técnicos 
con fines de control; - intercambio de visitas de funcionarios aduaneros; - 
intercambio de información profesional científica y técnica relativa a legislación 
aduanera. 


Artículo 15%: Costos: se establece quién se hará cargo de los costos que 
insuma cumplir con la asistencia solicitada. 
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Artículo 16": Implementación: la asistencia será prestada directamente por las 
Autoridades Aduaneras; pudiendo acordar que sus áreas de investigación y otros 
servicios centrales y locales estén comunicados directamente entre sí. 


Artículo 17": Ámbito Territorial: se establece que se aplicará en el territorio de 
los estados partes. 


Artículo 18%: Entrada en Vigor y Extinción: se establece que el Acuerdo 
entrará en vigencia treinta días después de la fecha de recepción de la última 
notificación escrita, mediante la cual las partes se hayan notificado oficialmente 
entre sí que se cumplieron los procedimientos internos para su entrada en vigor. 
Será de duración indefinida, manteniéndose en vigor por un período de seis 
meses, contados a partir de que una Parte reciba de la otra una notificación 
escrita, manifestando su intención de denunciarlo, la cual será vía diplomática. 
Las partes permanecerán obligadas por las disposiciones de confidencialidad en 
relación con cualquier información obtenida en el marco del Acuerdo. Se 
establece que ante cualquier controversia, dirimir la misma mediante 
negociaciones directas. 


Por lo expuesto y de acuerdo a los fundamentos desarrollados en este informe, 
la Comisión de Asuntos Internacionales de la Cámara de Senadores aconseja la 
aprobación del Acuerdo entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
y la Federación de Rusia relativo a la Cooperación y Asistencia Mutua en Materia 
Aduanera. 


Sala de la Comisión, 14 de julio de 2015. 


ENRIQUE PINTADO 
Miembro Informante 


PABLO MIERES MARCOS OTHEGUY MÓNICA XAVIER 
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Texto del Acuerdo 


ACUERDO 
entre 
la República Oriental del Uruguay 


y 
la Federación de Rusia 


relativo a la Cooperación y Asistencia Mutua 
en Materia Aduanera. 


La República Oriental del Uruguay y la Federación de Rusia en adelante 
denominadas "las Partes”, 


Teniendo en cuenta que los delitos contra la legislación aduanera son 
perjudiciales para los intereses económicos y sociales, 


Considerando la importancia de garantizar la valoración precisa de los 
derechos de aduana, impuestos y demás gravámenes percibidos sobre la 
importación o exportación de bienes y la correcta aplicación de las 
disposiciones de prohibición, restricción y control de las mercaderías, 


Convencidas de que las acciones para prevenir los delitos contra la 
legislación aduanera y los esfuerzos para garantizar la exacta recaudación de 
derechos de importación y exportación y los impuestos, pueden ser más 
eficaces mediante la cooperación entre sus Autoridades Aduaneras, 


15 de julio de 2015 


CÁMARA DE SENADORES 


Considerando que el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias 
sicotrópicas constituye un peligro para la salud pública y para la sociedad, 


Visto lo dispuesto en la Convención Única sobre Estupefacientes del 30 
de marzo de 1961, modificado por el Protocolo de 1972 que modifica la 
Convención Única sobre Estupefacientes de 1961, el Convenio sobre 
Sustancias Sicotrópicas' del 21 de febrero de 1971, la Convención contra el 
Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias Sicotrópicas del 20 de diciembre 
de 1988, el Convenio de Basilea sobre el Control de Movimientos 
Transfronterizos de los Desechos Peligrosos y su Eliminación de 1989, la 
Recomendación del Consejo de Cooperación Aduanera sobre Asistencia 
Administrativa Mutua del 5 de diciembre de 1953, 


Han acordado lo siguiente: 


Artículo 1 
Definiciones 


A los efectos del presente Acuerdo: 


1. “legislación aduanera” significa las leyes y reglamentos administrativos 
aplicados por las Autoridades Aduaneras, que regulan la importación, 
exportación y tránsito de mercancías y otros regímenes aduaneros, incluidas 
las disposiciones relativas a los derechos aduaneros, tasas y otras cargas 
aplicadas o recaudadas por las Autoridades Aduaneras y las relacionadas con 
medidas de prohibición, restricción y control de las mercancías; 


2. "Autoridad Aduanera” significa: 
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en la República Oriental del Uruguay, la Dirección Nacional de Aduanas, y 
en la Federación Rusa, el Servicio Federal de Aduanas, 


3. “Autoridad Aduanera Requirente” significa la Autoridad Aduanera que 
efectúa una solicitud de asistencia en materia aduanera; 


4, "Autoridad Aduanera Requerida” significa la Administración de Aduanas que 
recibe una solicitud de asistencia en materia aduanera; 


5. “Ilícito Aduanero” significa cualquier violación a la legislación aduanera, así 
como cualquier tentativa de violación a dicha legislación; 


6. “Persona” significa cualquier persona física o jurídica; 


7. “Información” significa los datos, documentos, informes, copias certificadas o 
autenticadas de los mismos y otras comunicaciones enviadas en cualquier 
formato; 


8. Estupefacientes” significa los agentes incluidos en las listas de la 
Convención Única sobre Estupefacientes de 1961, en su versión modificada 
por el Protocolo de 1972 que modifica la Convención Única sobre 
Estupefacientes de 1961; 


9. “Sustancias sicotrópicas” significa los agentes incluidos en las listas del 
Convenio sobre Sustancias Sicotrópicas de 1971; 


10. “Precursores” significa los agentes químicos y solventes utilizados durante 
la producción ilegal de estupefacientes y sustancias sicotrópicas de 
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conformidad con la Convención contra el Tráfico Ilícito de Estupefacientes y 
Sustancias Sicotrópicas de 1988; 


11. “Entrega controlada” significa la técnica consistente en permitir que 
embarques ilegales o sospechosos transiten por el territorio de las Partes, con 
el conocimiento y bajo la supervisión de las autoridades competentes de la 
República Oriental del Uruguay y de la Federación de Rusia, a los efectos de 
investigar los delitos e identificar a las personas involucradas en la comisión de 
los mismos. 
Artículo 2 
Alcance del Acuerdo 


1. Las Partes, a través de las Autoridades Aduaneras, deberán de conformidad 
con las disposiciones de este Acuerdo: 


a) adoptar medidas con el fin de facilitar y agilizar la circulación de mercancías; 
b) prestarse asistencia mutua en materia de prevención, investigación y 
represión de las infracciones aduaneras; 

c) intercambiar información a efectos de garantizar el cumplimiento de la 
legislación aduanera, recaudación de los derechos de aduana e impuestos, 
incluyendo información que contribuya a asegurar la correcta determinación de 
la clasificación, valor de aduanas y origen de las mercaderías; 

d) cooperar en la investigación, desarrollo y experimentación de nuevos 
procedimientos aduaneros, en la formación y el intercambio de personal y en 
cualquier otro asunto que requiera una acción conjunta; 

e) se esforzarán en armonizar y uniformizar los procedimientos aduaneros y en 
mejorar las técnicas aduaneras. 
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2. La asistencia mutua en el marco del presente Acuerdo se prestará de 
conformidad con la legislación del Estado de la Autoridad Aduanera Requerida 
y dentro de las competencias y recursos de la Autoridad Aduanera Requerida. 


3. Si la Autoridad Aduanera Requerida no tiene la información solicitada, 
deberá recabar dicha información, como si actuase por cuenta propia, de 
acuerdo con la legislación del Estado de la Autoridad Aduanera Requerida. 


Artículo 3 
Facilitación de las Formalidades Aduaneras 


1. Las Autoridades Aduaneras, de mutuo acuerdo, tomarán las medidas 
necesarias para simplificar los procedimientos aduaneros con el fin de facilitar y 
agilizar la circulación de mercancías en los territorios de las Partes. 


2. Las Autoridades Aduaneras reconocen los medios de identificación aduanera 
de cada uno (precintos, impresión de sellos, estampillas y otros medios de 
identificación que se acuerden por las Autoridades Aduaneras) los documentos 
aduaneros de cada uno y si es necesario a los efectos aduaneros, las 
Autoridades Aduaneras pondrán sus propios medios de identificación aduanera 


en las mercancías transportadas. 


Artículo 4 
Formas de Cooperación y Asistencia Mutua 


1. Las Autoridades Aduaneras se suministrarán mutuamente, por iniciativa 
propia o a pedido de la otra, toda la información necesaria para garantizar la 
correcta aplicación de la legislación Aduanera, incluyendo la información que 
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pueda ser de utilidad en la valoración y recaudación de los derechos de aduana 


e impuestos. 


Las Autoridades Aduaneras se suministrarán recíprocamente información 
sobre: 

a) nuevos métodos de combate a los ilícitos aduaneros, cuya eficiencia haya 
sido demostrada; 

b) nuevas tendencias, medios y métodos utilizados para cometer ilícitos 
aduaneros; 

c) resultados de la implementación exitosa de nuevos medios y tecnologías en 
la actividad de control; 

d) tecnologías y métodos de despacho aduanero de las mercancías. 


2. Las Autoridades Aduaneras, de conformidad con la legislación de sus 
Estados, cooperarán con los siguientes propósitos: 

a) la creación, elaboración y mejoramiento de los programas de capacitación 
para funcionarios de aduanas; 

b) organizar y mantener canales de comunicación entre sí a los efectos del 
intercambio seguro y operativo de información; 

c) cooperación eficiente, incluyendo el intercambio de visitas de funcionarios y 
la designación de funcionarios de contacto; 

d) el examen y prueba de nuevos equipos y procedimientos; 

e) consideración de las cuestiones que puedan requerir sus esfuerzos mutuos. 


Artículo 5 
Casos Especiales de Asistencia 


1. Las Autoridades Aduaneras, por propia iniciativa o por requerimiento 
deberán proporcionarse la siguiente información: 
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a) si las mercaderías importadas al territorio del Estado de la Autoridad 
Aduanera Requirente han sido exportadas legalmente desde el territorio del 
Estado de la Autoridad Aduanera Requerida; 

b) si las mercaderías exportadas desde el territorio del Estado de la Autoridad 
Aduanera Requirente han sido importadas legalmente al territorio del Estado de 
la otra Autoridad Aduanera. 


2. La Autoridad Aduanera de una de las Partes deberá por iniciativa propia o a 
requerimiento de la Autoridad Aduanera de la otra Parte, mantener una 
vigilancia sobre: 

a) las personas respecto de las cuales se conoce o se sospecha que cometen 
ilícitos aduaneros en el Estado de la Autoridad Aduanera Requirente, 
incluyendo su entrada y salida del territorio del Estado de la Autoridad 
Aduanera Requirente; 

b) los movimientos de mercancías y medios de pago que sean informados por 
la Autoridad Aduanera Requirente como dando origen al tráfico ilícito de 
sustancias hacia o desde el territorio del Estado de la Autoridad de Aduanas 
Requirente o se sospeche de ello; 

c) cualquier medio de transporte respecto del cual se conoce o se sospecha 
que está siendo utilizado para cometer ilícitos aduaneros en el Estado de la 
Autoridad Aduanera Requirente; 

d) lugares utilizados para el almacenamiento de mercaderías, que puedan ser 
causa de tráfico ilícito sustancial en el territorio del Estado de la Autoridad 
Aduanera Requirente. 


15 de julio de 2015 


15 de julio de 2015 


CÁMARA DE SENADORES 


Artículo 6 
Entrega Controlada 


1. Las Autoridades Aduaneras, podrán de común acuerdo y de conformidad 
con la legislación de sus Estados, llevar a cabo el método de entrega vigilada. 


2. Las decisiones relativas a la utilización de entregas vigiladas se tomarán 
caso por caso, y si es necesario, teniendo en cuenta las disposiciones 
financieras y acuerdos alcanzados por las Autoridades Aduaneras. 


Artículo 7 
Archivos y Documentos 


1. La Autoridad Aduanera de una de las Partes, deberá por iniciativa propia o 
a requerimiento, proporcionar a la Autoridad Aduanera de la otra Parte, los 
informes, registros de datos o copias certificadas de los documentos y otra 
información disponible sobre las actividades, realizadas o previstas, que 
constituyan o parezcan constituir un ilícito aduanero en esa Parte. 


2. Los documentos proporcionados en aplicación de este Acuerdo podrán ser 
sustituidos por datos informatizados presentados con el mismo fin. Toda la 
información pertinente para la interpretación o la utilización de los materiales 
deberá ser suministrada al mismo tiempo. 


3. Los archivos y documentos originales solo se solicitarán en los casos en 
que las copias certificadas resulten insuficientes y serán devueltos en la 
primera oportunidad. 
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Artículo 8 
Investigaciones 


1. Si la Autoridad Aduanera de una Parte así lo solicita, la Autoridad Aduanera 
de la otra Parte deberá iniciar todas las investigaciones oficiales sobre las 
operaciones que constituyan o puedan constituir un ilícito aduanero en el 
Estado de la Autoridad Aduanera Requirente. Deberán comunicar los 
resultados de estas investigaciones a la Autoridad Aduanera Requirente. 


2. Tales investigaciones deberán ser llevadas a cabo conforme a las leyes del 
Estado de la Autoridad Aduanera Requerida. La Autoridad Aduanera Requerida 
deberá proceder como si actuase por su propia cuenta. 


3. Los funcionarios de la Administración Aduanera de una Parte podrán, en 
casos particulares, con el acuerdo de la Autoridad Aduanera de la otra Parte, 
estar presentes en el territorio de ésta última, cuando sean investigados ilícitos 
aduaneros en el Estado de la Autoridad Aduanera Requirente. 


Artículo 9 
Disposiciones para los funcionarios visitantes 


Cuando en las circunstancias previstas en el presente Acuerdo, los 
funcionarios de la Administración de Aduanas de una Parte estén presentes en 
el territorio de la otra Parte, deberán en todo momento, ser capaces de probar 
su investidura oficial. No deberán utilizar uniforme ni portar armas. 
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Artículo 10 
Expertos o Testigos 


Previa solicitud, la Autoridad Aduanera Requerida podrá autorizar a sus 
funcionarios a comparecer como expertos o testigos en procesos judiciales o 
administrativos en el Estado de la otra Parte, cuando sean investigados ilícitos 
aduaneros. 

Tales funcionarios deberán prestar declaración sobre los hechos establecidos 
por ellos en el ejercicio de sus funciones. La solicitud de comparecencia 
deberá indicar claramente en qué caso y con qué investidura deberá 
comparecer el funcionario. 


Artículo 11 
Utilización de la Información y Confidencialidad 


1. La información recibida en virtud del presente Acuerdo, deberá ser utilizada 
exclusivamente para los fines de este Acuerdo. No podrá ser comunicada o 
utilizada para ningún otro propósito a menos que la Autoridad Aduanera que la 
proporcione, autorice expresamente dicho uso. 


2. Las disposiciones del párrafo 1 del presente Artículo no son aplicables a la 
información sobre delitos relacionados con estupefacientes y sustancias 
psicotrópicas. Tal información podrá ser comunicada a las demás autoridades 
de los Estados de las Partes directamente involucradas en la lucha contra el 
tráfico ilícito de drogas. 


3. Las Autoridades Aduaneras podrán, de conformidad con los propósitos y con 
el alcance del presente Convenio, utilizar como pruebas, informes y 
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testimonios, en las actuaciones iniciadas ante las autoridades judiciales y/o 
administrativas. 

El uso de la información recibida y su valor probatorio se determinará de 
acuerdo con las leyes del Estado de la Autoridad Aduanera Requirente. 


4. La información recibida por la Administración de Aduanas de una Parte en 
virtud de este Acuerdo, será tratada por la Autoridad Aduanera receptora con la 
misma confidencialidad que se otorga a la información de igual naturaleza bajo 
las leyes de esa Parte. 


Artículo 12 
Excepciones a la obligación de prestar asistencia 


1. Si la Autoridad Aduanera de una Parte considera que el cumplimiento de 
la solicitud puede ser perjudicial para la soberanía, seguridad, orden público o 
cualquier otro interés esencial de esa Parte, podrá rehusarse a proporcionar la 
asistencia solicitada en virtud del presente Acuerdo, ya sea en forma total o 
parcial, o proporcionarla sujeta a determinadas condiciones o requisitos. 


2. Si la asistencia es negada, la decisión y las razones de la negativa serán 
notificadas por escrito a la Autoridad Aduanera Requirente sin demora. 


3. Si la Autoridad Aduanera de una de las Partes solicita asistencia, que no 
estaría ella misma en condiciones de proporcionar, pondrá de relieve este 
hecho en la solicitud. El cumplimiento de dicha solicitud quedará a discreción 
de la Autoridad Aduanera Requerida. 


15 de julio de 2015 


15 de julio de 2015 


CÁMARA DE SENADORES 


Artículo 13 
Forma y Contenido del Pedido de Asistencia 


1. Las solicitudes efectuadas en virtud de este Acuerdo se formularán por 
escrito. Tales solicitudes serán acompañadas por los documentos necesarios 
para su cumplimiento. Cuando resulte necesario debido a la urgencia de la 
situación, se admitirán pedidos verbales o por correo electrónico, debiendo ser 
confirmados oficialmente de inmediato por escrito. 


2. Las solicitudes presentadas de conformidad con el párrafo 1 del presente 
Artículo, deberán incluir la siguiente información: 


a) el nombre de la Autoridad Aduanera Requirente; 

b) la naturaleza de! procedimiento y la medida solicitada; 

c) el objeto y fundamento de la solicitud; 

d) las leyes, reglamentos y demás elementos jurídicos implicados; 

e) indicaciones tan exactas y completas como sea posible sobre las personas 
que son objeto de las investigaciones; 

f) un resumen de los hechos más relevantes. 


3. Las solicitudes se redactarán en la lengua oficial del Estado de la Autoridad 
Aduanera Requerida o en idioma inglés. 


4, Si una solicitud no cumple con los requisitos formales puede solicitarse su 
corrección o complementación. La confidencialidad no se verá afectada de 


ningún modo. 
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Artículo 14 
Asistencia Técnica 


Las Autoridades Aduaneras se proporcionarán recíprocamente asistencia 
técnica en el área de asuntos aduaneros, incluyendo: 

a) intercambio de funcionarios aduaneros cuando resulte mutuamente 
beneficioso con el fin de mejorar el conocimiento de las técnicas de cada uno; 
b) capacitación y asistencia en el desarrollo de las técnicas especializadas de 
los funcionarios aduaneros; 

c) intercambio de información y experiencias en la utilización de los equipos 
técnicos con fines de control; 

d) intercambio de visitas de funcionarios aduaneros; 

e) intercambio de información profesional, científica y técnica relativa a ia 
legislación aduanera, reglamentos y procedimientos. 


Artículo 15 
Costos 


1. Los gastos en que incurra la Autoridad Aduanera Requerida para cumplir con 
el pedido en virtud de este Acuerdo, serán asumidos por esa Autoridad 
Aduanera, con excepción de gastos relativos a los testigos, expertos e 
intérpretes que no sean empleados gubernamentales. 

2. El reembolso de otros gastos, derivados del cumplimiento del presente 
Acuerdo, podrá ser objeto de un arreglo específico entre las Autoridades 
Aduaneras. 
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Artículo 16 
Implementación 


1. La asistencia proporcionada en virtud de este Acuerdo será prestada 
directamente por las Autoridades Aduaneras. Las autoridades aduaneras 
podrán acordar conjuntamente disposiciones detalladas a estos efectos. 


2. Las Autoridades Aduaneras podrán acordar que sus áreas de investigación y 
otros servicios, centrales y locales, estén en comunicación directa entre sí. 


Artículo 17 
AMBITO TERRITORIAL 


Este Acuerdo se aplicará en el territorio de la República Oriental del Uruguay y 
en el territorio de la Federación de Rusia. 


Artículo 18 
Entrada en Vigor y Extinción 


1. Este Acuerdo entrará en vigor treinta días después de la fecha de recepción 
de la última notificación escrita, por la cual las Partes se hayan notificado 
oficialmente entre sí, que los respectivos procedimientos internos para su 
entrada en vigor han sido cumplidos. 


DAS-OS. 
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2. Este Acuerdo tendrá duración indefinida y se mantendrá en vigor por un 
periodo de seis meses a partir de la fecha en que una Parte reciba de la otra, 
una notificación escrita, cursada por vía diplomática, mediante la cual 
manifieste su intención de denunciarlo. 


3. Los procedimientos que se encuentren en curso al momento de la 
notificación a que se refiere el numeral 2, deberán completarse de conformidad 
con las disposiciones en él establecidas, excepto que las partes decidan lo 
contrario. 


4. Pese a la denuncia del presente Acuerdo, las Partes permanecerán 
obligadas por las disposiciones de confidencialidad en relación con cualquier 
información obtenida en el marco del presente Acuerdo. 


5. Cualquier controversia que surgiere con respecto a la aplicación o 
interpretación de las disposiciones del presente Acuerdo será dirimida a través 
de negociaciones directas. 
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auténticos. 
En caso de divergencia de interpretación, el texto en idioma inglés prevalecerá. 
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Informe de la Asesoría de Relaciones Institucionales y Técnica de la Dirección 
Nacional de Aduanas 


Montevideo, 11 de diciembre de 2013 


Señor Encargado del despacho de la Dirección Nacional de Aduanas 
Cdor. Guzmán Mañes 


El presente se remite a esta Asesoría a los efectos de 
emitir opinión respecto al Acuerdo suscrito entre nuestro país y la Federación de Rusia 
conforme fuera solicitado por la Asesoría de Política Comercial del Ministerio de 


Economía y Finanzas. 


El pasado 24 de octubre de 2013, el Director Nacional de Aduanas, Cdor. Enrique 
Canon, respondiendo a la invitación formulada por el Servicio Aduanero de la 
Federación Rusa, participó en la ciudad de Moscú, de la XIV Exposición Internacional 


"Servicio Aduanero — 2013” de ese país. 


+ 


En ese marco y encontrándose plenamente apoderado para ello, suscribió el Acuerdo 
de Cooperación y Asistencia Mutua en materia Aduanera entre nuestro país y la 


Federación de Rusia. 


Este Acuerdo recoge las previsiones que son de estilo en esta clase'de instrumentos, 
algunos suscritos anteriormente por nuestro país, tanto en el ámbito bilateral, como en 
el regional como el Convenio de Asistencia Administrativa Mutua vigente entre las 
Administraciones de Aduana de los Estados Partes del MERCOSUR o multilateral 
como el Convenio Multilateral sobre Cooperación y Asistencia Mutua entre las 
Direcciones de Aduana de América Latina, España y Portugal. 


El texto se encuentra asimismo alineado con las recomendaciones de la Organización 
Mundial de Aduanas (OMA), en especial con las disposiciones del Convenio 
Internacional de Asistencia Mutua en Materia Aduanera propiciado por esa 
Organización, a los efectos de que los intercambios de información entre las Aduanas, 
resulten válidos en el ámbito jurídico y sobre la base de la confianza y la reciprocidad. 


Tal como lo señala el Documento “La Aduana en el siglo XXI” de la OMA, el comercio 
mundial ha ido evolucionando, incrementándose en volumen y en complejidad, han 
aparecido nuevos modelos y exigencias comerciales y al mismo tiempo han aumentado 
las amenazas contra la seguridad y el crimen transnacional organizado. Todo eso ha 
hecho que aparezcan nuevos retos para los gobiernos: fomentar el desarrollo 
socioeconómico de los países, contribuyendo para crear condiciones favorables para 
ese crecimiento, al tiempo que controlar las fronteras y garantizar la seguridad de los 


ciudadanos de sus países. 


aLAo ; 
En ese contexto mundial, las! AdGanas adquieren Uncpapel prepáñderante por su 
posición estratégica en las fronteras y, su rol ensef: comefdio $xte 191, “asegurando el 
cumplimiento de las políticas, de las normas legáles y ejerciendó gl control sobre las 
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operaciones y los intervinientes en las mismas, combatiendo los ilícitos y a la vez 
facilitando el comercio legítimo. 


En un mundo globalizado es esencial para el cumplimiento de estos objetivos, disponer 
de información de manera eficaz y oportuna que permitan a las Aduanas una gestión 
de riesgo eficiente, para identificar los riesgos de las operaciones y dirigir a ellos los 
recursos necesarios para un control eficiente, A tales efectos se hace necesario 
fortalecer la cooperación entre las administraciones de aduanas. 


La suscripción de Acuerdos como el concluido con el Servicio Aduanero de la 
Federación Rusa, constituye el marco legal para ese intercambio de información y 


asistencia mutua. 


Las disposiciones del Acuerdo regulan el intercambio de información tanto previa 
solicitud como por iniciativa propia de las Aduanas, con el objetivo de asegurar la 
correcta aplicación de la normativa aduanera, así como sobre nuevos métodos 
implementados para el combate a los ilícitos aduaneros, y los resultados de la 
aplicación de nuevas metodologías y tecnologías para el control. 


Se reglamenta la utilización de la información suministrada por parte de la autoridad 
requirente para que dicho intercambio se ajuste a las normas de seguridad, 
confidencialidad y responsabilidad, contenidas en nuestra legislación nacional sobre 


protección de datos. 


Se prevé la presencia de funcionarios de la Administración Aduanera de una Parte en el 
territorio de la otra parte, para comparecer como expertos o testigos en procesos 
llevados a cabo para la investigación de ilícitos. 


Se establecen excepciones a la obligación de prestar asistencia cuando el 
cumplimiento de una solicitud pueda ser perjudicial para la soberanía, seguridad, orden 
público o cualquier otro interés de la Parte requerida. 


También está prevista la posibilidad de intercambio de funcionarios con fines de 
capacitación y entrenamiento, así como el compartir experiencias y mejores prácticas 


en materia aduanera. 


A los efectos de la entrada en vigor del Acuerdo, corresponde conforme a nuestro 
ordenamiento jurídico, iniciar el trámite pertinente a los efectos de obtener su 


ratificación parlamentaria. 


Saluda a Ud, atenta 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor Senador 
Pintado. 


SEÑOR PINTADO.- Señor Presidente: hace pocos 
días, esta Cámara de Senadores aprobó un convenio muy 
similar de cooperación y asistencia mutua en materia 
aduanera con los Estados Unidos y hoy lo hacemos con la 
Federación de Rusia. 


Estamos hablando de un convenio suscrito en Moscú el 
día 23 de octubre de 2013. La Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales lo ha considerado tomando en cuenta el infor- 
me de la Asesoría de Relaciones Institucionales y Técnica 
de la Dirección Nacional de Aduanas, de 11 de diciembre 
de 2013, en el que se establece que este acuerdo recoge 
previsiones que son de estilo en esta clase de instrumen- 
tos, algunos suscritos anteriormente por nuestro país en 
el ámbito bilateral y en el regional, como el Convenio de 
asistencia administrativa mutua vigente entre las adminis- 
traciones de Aduanas de los Estados partes del Mercosur, 
el Convenio multilateral sobre cooperación y asistencia 
mutua entre las Direcciones de Aduanas de América La- 
tina, España y Portugal, y el recientemente aprobado con 
los Estados Unidos. 


El texto se encuentra alineado con las recomendaciones 
de la Organización Mundial de Aduanas, en especial con 
las disposiciones del Convenio internacional de asistencia 
mutua en materia aduanera propiciado por esa organiza- 
ción, a los efectos de que los intercambios de información 
entre las aduanas resulten válidos en el ámbito jurídico y 
se hagan sobre la base de la confianza y la reciprocidad. 


Como señala el documento “La Aduana en el siglo 
XXI” de la Organización Mundial de Aduanas, el comer- 
cio mundial ha evolucionado, incrementándose en volu- 
men y en complejidad, han aparecido nuevos modelos y 
exigencias comerciales y, al mismo tiempo, han aumen- 
tado las amenazas contra la seguridad y el crimen trans- 
nacional organizado. Todo eso ha hecho que aparezcan 
nuevos retos para los gobiernos, como fomentar el desa- 
rrollo socioeconómico de los países contribuyendo a crear 
condiciones favorables para ese crecimiento, controlar las 
fronteras y garantizar la seguridad de los ciudadanos de 
los respectivos países. 


En ese contexto mundial, las aduanas adquieren un pa- 
pel preponderante por su posición estratégica y su rol en 
el comercio exterior, aseguran el cumplimiento de las po- 
líticas y de las normas legales, ejercen el control sobre las 
operaciones y sobre los que intervienen en ellas, combaten 
los ilícitos y a la vez facilitan el comercio legítimo. 


Como decíamos respecto al acuerdo con Estados Uni- 
dos, las aduanas de hoy tienen que estar equilibrando una 
tensión permanente entre el control y la facilitación del 
comercio exterior. El intercambio de información de ma- 
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nera eficaz y oportuna entre las aduanas favorece el con- 
trol eficaz del comercio, la aplicación de la legislación, la 
recaudación exacta de los tributos que inciden en el co- 
mercio y la protección de la economía y la sociedad. La 
suscripción de acuerdos como el concluido con el Servicio 
Federal de Aduanas de la Federación Rusa constituye el 
marco legal para este intercambio de información y asis- 
tencia. Las disposiciones del acuerdo regulan el intercam- 
bio de información, tanto por solicitud previa como por 
iniciativa propia de las aduanas, con el objetivo de ase- 
gurar la correcta aplicación de la normativa aduanera, así 
como nuevos métodos implementados para el combate de 
los ilícitos aduaneros y los resultados de la aplicación de 
nuevas metodologías y tecnologías para el control. 


En este acuerdo se reglamenta la utilización de la in- 
formación suministrada por parte de la autoridad requi- 
rente para que dicho intercambio se ajuste —insisto— a las 
normas de seguridad, confidencialidad y responsabilidad 
contenidas en nuestra legislación nacional sobre protec- 
ción de datos. También se reglamenta la presencia de fun- 
cionarios de la administración aduanera de una parte en 
el territorio de la otra, para comparecer como expertos o 
testigos en procesos llevados a cabo para la investigación 
de ilícitos. 


Se prevén excepciones a la obligación de prestar asis- 
tencia cuando el cumplimiento de una solicitud pueda ser 
perjudicial para la soberanía, la seguridad, el orden públi- 
co o cualquier otro interés de la parte requerida. También 
se prevé la posibilidad de intercambio de funcionarios con 
fines de capacitación y entrenamiento, así como el com- 
partir experiencias y mejores prácticas en materia adua- 
nera. 


Concluimos, pues, que la implementación de este 
acuerdo será beneficiosa y constituirá una valiosa herra- 
mienta para la actuación de las aduanas. 


El acuerdo consta de un preámbulo y 18 artículos. En 
sus considerandos se establece que los delitos contra la 
legislación aduanera son perjudiciales para los intereses 
económicos y sociales, así como la importancia de garan- 
tizar la valoración precisa de los derechos de aduana, im- 
puestos y demás gravámenes percibidos sobre la importa- 
ción o exportación de bienes y la correcta aplicación de las 
disposiciones de prohibición, restricción y control de mer- 
cancías. Todas las acciones tendientes a prevenir los deli- 
tos contra la legislación aduanera pueden ser más eficaces 
mediante la cooperación entre las autoridades aduaneras. 
El tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias sicotrópi- 
cas constituye también —aquí se establece— un peligro para 
la salud pública y la sociedad. 


Se mencionan especialmente la Convención única so- 
bre estupefacientes, de marzo de 1961, modificada por el 
Protocolo de 1972, el Convenio sobre sustancias sicotró- 
picas, del 21 de febrero de 1971, la Convención contra el 
tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias sicotrópicas, 
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de diciembre de 1988, el Convenio de Basilea sobre el con- 
trol de movimientos transfronterizos de los desechos peli- 
grosos y su eliminación, de 1989, y la Recomendación del 
Consejo de Cooperación Aduanera sobre asistencia admi- 
nistrativa mutua, de 5 de diciembre de 1953. 


El artículo 1 establece las definiciones a los efectos de 
que se interprete lo mismo sobre algunos términos que se 
utilizan en el acuerdo, tales como «legislación aduanera», 
«autoridad aduanera», «ilícito aduanero», «estupefacien- 
tes» y «sustancias sicotrópicas». 


El artículo 2 define el alcance del acuerdo; el 3, la fa- 
cilitación de las formalidades aduaneras; el 4, las formas 
de cooperación y asistencia mutua; el 5, los casos espe- 
ciales de asistencia; el 6, la entrega controlada; el 7, los 
archivos y documentos; el 8, las investigaciones; el 9, las 
disposiciones para los funcionarios visitantes; el 10, los 
expertos o testigos; el 11, la utilización de la información y 
confidencialidad; el 12, las excepciones a la obligación de 
prestar asistencia; el 13, la forma y contenido del pedido 
de asistencia; el 14, la asistencia técnica; el 15, los costos; 
el 16, la implementación; el 17, el ámbito territorial y el 18, 
la entrada en vigor y extinción. 


Por lo expuesto, señor Presidente, la Comisión de 
Asuntos Internacionales recomienda la aprobación del 
presente acuerdo, con una modificación —no entendemos 
cómo no se incluyó— que también será planteada para el 
convenio que figura en el siguiente punto del Orden del 
Día. Concretamente en el artículo único, que tenemos para 
aprobar, luego de la palabra «Moscú», debe agregarse «Fe- 
deración de Rusia». 


Nada más. Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 
-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En discusión particular. 
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Léase el artículo único con la corrección que propone 
el miembro informante. 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo Único.- Apruébese el Acuerdo entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y la Federación de Rusia relativo 
a la Cooperación y Asistencia Mutua en Materia Aduane- 
ra, suscrito en Moscú, Federación de Rusia, el 23 de octu- 
bre de 2013». 


SEÑOR PRESIDENTE. En consideración. 
Sí no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(Texto del proyecto de ley). 


«Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre la Re- 
pública Oriental del Uruguay y la Federación de Rusia 
relativo a la Cooperación y Asistencia Mutua en Materia 
Aduanera, suscrito en Moscú, Federación de Rusia, el 23 
de octubre de 2013». 


14) ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y EL CONSEJO FEDERAL SUIZO SOBRE 
SERVICIOS AÉREOS REGULARES 


SEÑOR PRESIDENTE. Se pasa a considerar el asun- 
to que figura en tercer término del Orden del Día: «Pro- 
yecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo entre la Re- 
pública Oriental del Uruguay y el Consejo Federal Suizo 
sobre servicios aéreos regulares, suscrito en Montevideo, 
República Oriental del Uruguay, el día 6 de junio de 2014. 
(Carp. n.* 259/2015— Rep. n.-* 109/2015)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.” 259/2015 - Rep. n.” 109/2015 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 

MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PUBLICAS 


Montevideo, 26 MAY 2015 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
Proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el “Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Consejo Federal Suizo 
sobre servicios aéreos regulares”, suscrito en Montevideo, el día 6 de 
junio de 2014. 


El texto del Acuerdo está estructurado en 23 artículos y cuenta, 
además, con un Anexo relativo a la Programación de Rutas. 
ANTECEDENTES 


Desde la Convención de París de 1919 existe el principio según el 
cual cada Estado ejerce soberanía completa y exclusiva sobre el espacio 
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aéreo que se erige sobre su territorio. Este principio fue ratificado años 
más tarde por el Convenio de Chicago de 1944, 


El Convenio de Chicago de 1944 dejó a la libre autonomía de los 
Estados concederse mutuamente, o no, ciertos derechos de tipo 
económico en materia de transporte de pasajeros, carga y correo, 
surgidos del desarrollo del transporte aéreo internacional. 


Es así como, los artículos 5, 6 y 7 del Convenio de Chicago, 
establecen las reglas entre Estados para la consecución de derechos 
económicos entre los mismos, y a su vez las restricciones para la 
explotación de servicios comerciales de transporte aéreo internacional a 
través del espacio aéreo. 


Dichos artículos, en suma, establecen que para que una aerolinea 
de un Estado determinado vuele desde, o hacia, o sobre otro Estado, 
debe pedir autorización a este otro y debe sujetarse a lo que dicha 
autorización establezca. 


Es éste el fundamento jurídico en virtud del cual hoy en día un 
Estado negocia un acuerdo de transporte aéreo con otro Estado, como el 
presente, o varios Estados celebran entre sí un acuerdo de transporte 
aéreo con el fin de poder prestar un servicio de transporte aéreo 
internacional y obtener así un beneficio económico surgido de la 
prestación de dicho servicio. 
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En este sentido, se convierten en la base legal para el 
otorgamiento de derechos de carácter económico entre Estados, 
derivados del ofrecimiento del servicio de transporte aéreo internacional. 


Los acuerdos de transporte aéreo han venido evolucionando desde 
ese entonces hacia una fuerza natural que es la liberalización, tal como la 
contemplada en el texto que se remite. 


FUNDAMENTOS 


El presente Acuerdo, que es suscrito entre dos Estados Partes del 
Convenio sobre Aviación Civil Internacional, abierto a la firma en Chicago 
el 7 de diciembre de 1944, sigue los lineamientos de dicho Convenio, 
teniendo la finalidad de establecer y operar servicios aéreos entre y más 
allá de sus respectivos territorios. 


Ambos Estados procuran promover un sistema de aviación 
internacional basado en la competencia entre líneas aéreas en el 
mercado, con la menor interferencia y regulación gubernamental posibles, 
deseando facilitar la expansión de oportunidades de dichos servicios 


aéreos internacionales. 
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Reconocen que estos servicios, si son eficientes y competitivos, 
hacen posible que se ofrezca al público, de pasaje y carga, precios y 
servicios competitivos en mercados abiertos y benefician también al 
comercio, al bienestar de los consumidores y al crecimiento económico. 


Asimismo, resulta importante la aprobación de un Acuerdo de esta 
naturaleza, por una parte, para facilitar la expansión de las oportunidades 
del transporte aéreo internacional, así como a los beneficiarios, y, por 
otra, para asegurar el más alto grado de seguridad operacional en estos 
servicios, mostrando la preocupación por los actos y amenazas contra la 
seguridad de las aeronaves que ponen en peligro, pues, a la seguridad 
de las personas y bienes, que afectan negativamente los servicios aéreos 
y socavan la confianza pública en la seguridad operacional de la aviación 
civil. 


Es un Acuerdo que está acorde con la política llevada adelante por 
la Junta Nacional de Aeronáutica Civil, respecto a favorecer la 
liberalización de los Acuerdos de Servicios Aéreos como herramienta para 
incrementar las posibilidades de conectividad del país con el mundo. 
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TEXTO 


El Artículo 1 regula las definiciones de los términos empleados en 
el presente Acuerdo, 

El Artículo 2 hace el elenco y descripción de los derechos 
otorgados y medios para hacer uso de ellos. 

El Artículo 3 se refiere al ejercicio de los derechos y oportunidades 
para competir. 

En el Artículo 4 se establece el mecanismo para la aplicación de 
leyes y reglamentaciones. 

El Artículo 5 establece lo relativo a la designación de una o varias 
aerolíneas a los efectos de explotar los servicios acordados, así como lo 
atinente a la autorización de operación. 

El Artículo 6 fija la posibilidad de Revocación y Suspensión de 
Autorización de Operación. 

El Artículo 7 establece, en virtud del Derecho Internacional, la 
recíproca obligación de proteger la seguridad de la aviación civil contra 
actos de intervención ilícita, prestándose toda la asistencia necesaria para 
la prevención de actos de apoderamiento ilícito de aeronaves civiles y 
demás actos ilícitos contra la seguridad de dichas aeronaves, de sus 
pasajeros y tripulación, de los aeropuertos e instalaciones y servicios de 
navegación, y para hacer frente a cualquier otra amenaza contra la 
seguridad de la aeronavegación civil. Además, deberán exigir que los 
operadores de aeronaves bajo su matrícula o los operadores de 
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aeronaves que tengan su oficina principal, o lugar de negocios, o 
residencia permanente en su territorio y los operadores de aeropuertos en 
su territorio actúen de conformidad con dichas disposiciones de seguridad 
para la aviación. También se establecen en este artículo los 
procedimientos a llevar a cabo cuando una Parte Contratante tenga 
motivo razonable para creer que la otra Parte Contratante se ha apartado 
de lo estipulado en este Artículo sobre la seguridad de la aviación. 

El Artículo 8 se refiere a las Normas de Seguridad Operacional, a la 
expedición de certificados o licencias, a los estándares y requisitos de 
seguridad mínimos establecidos, así como la adopción de medidas 
correctivas, o de inspecciones, que pueden culminar con la suspensión, o 
modificación inmediata de la autorización de operación de una aerolinea 
designada de la otra Parte Contratante 

El Artículo Y establece el alcance de la aplicación de las 
exenciones de Derechos de Aduana. 

El Artículo 10 se refiere al control simplificado de los pasajeros, el 
equipaje y la carga en tránsito directo a través del área de cada Parte 
Contratante, los cuales estarán exentos de derechos de aduana y otros 
impuestos similares. 

El Artículo 11 propugna justos y razonables “Cargos a los 
usuarios”, basándose en “sólidos principios económicos”, agregando la 
posibilidad de realización de consultas e intercambios de información para 
permitir una evaluación precisa de la razonabilidad de los gastos y cargos. 
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El Artículo 12, titulado “Actividades comerciales” , refiere a la 
“representación adecuada en el territorio de la otra Parte Contratante” que 
podrán tener las aerolíneas designadas, así como la calificación del 
personal que allí trabaje. Para las actividades comerciales se aplicará el 
principio de la reciprocidad. Cada aerolinea tendrá derecho a vender 
servicio de transporte aéreo y toda persona tendrá libertad de adquirir 
dicho transporte. Las aerolíneas designadas de cada Parte Contratante 
podrán realizar acuerdos comerciales en materias tales como reserva de 
capacidad, código compartido u otros arreglos de cooperación comercial 
con cualquier otra aerolínea de cualquiera de las Partes Contratantes, 
inclusive aerolíneas de terceros países, siempre que dichas aerolíneas 
posean la autorización operativa necesaria. 

El Artículo 13 regula los arriendos que se realicen a cualquier 
compañía, haciendo primar los criterios de seguridad (Artículo 7) y 
seguridad operacional (Artículo 8) y siempre que ello no implique el 
ejercicio por la aerolínea arrendadora de derechos de tráfico que no 
posee. 

El Artículo 14 establece el derecho, para las compañías 
designadas, de convertir y remitir a sus países, a la tasa de cambio oficial, 
los ingresos que superen las sumas desembolsadas localmente en la 
debida proporción al transporte de pasajeros, equipaje, carga y correo. No 
obstante, si los pagos están regulados por un acuerdo especial, se 
aplicará este acuerdo especial. 

El Artículo 15 regula el mecanismo para la aplicación de las tarifas, 
en beneficio de los consumidores y en prevención de tarifas 
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desmedidamente altas o restrictivas, o prácticas injustificadamente 
discriminatorias, o aún aquellas artificialmente bajas debido a subsidio o 
apoyo gubernamental directo o indirecto, sin perjuicio de la aplicación de 
leyes sobre libre competencia y derecho de los consumidores en cada 
Parte Contratante. Si cualquiera de las Partes Contratantes considera que 
una tarifa es incompatible con lo establecido en este artículo, deberá 
solicitar consultas y notificar a la otra Parte Contratante de las razones de 
su desacuerdo. Estas consultas se celebrarán dentro de los 14 días 
siguientes a la recepción de la solicitud. 

El Artículo 16 se refiere a la posibilidad de exigir que se notifique a 
la otra Parte Contratante los horarios previstos por las líneas aéreas 
designadas de la otra Parte Contratante no menos de treinta días antes 
del inicio de la operación, al igual que cualquier modificación. Será 
necesario un permiso previo, al menos dos días laborables antes de 
operar los mismos, para los vuelos complementarios que deseen realizar 
las aerolíneas designadas fuera del horario aprobado. 

El Artículo 17 establece que las autoridades aeronáuticas de 
ambas Partes Contratantes se proveerán, a pedido, de estadísticas 
periódicas u otra información similar relacionada con el tráfico de los 
servicios acordados. 

El Artículo 18 se refiere a las solicitudes de consulta que podrán 
realizarse, vinculadas a la implementación, interpretación, aplicación, o 
enmiendas del presente Acuerdo. 
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El Artículo 19 establece el mecanismo para la solución de 
controversias que pudieran surgir entre las Partes Contratantes, relativas 
al presente Acuerdo. 

El Artículo 20 se refiere a las posibles “Modificaciones” que se 
consideraran necesarias realizar, o enmiendas como consecuencia de la 
firma de cualquier convención multilateral relacionada con el transporte 
aéreo que obligue a ambas Partes Contratantes. 

El Artículo 21 establece la posibilidad de “Terminación” del 
Acuerdo, así como el mecanismo para concretarla. 

El Artículo 22 establece la obligatoriedad de registrar el Acuerdo y 
toda enmienda al mismo ante la Organización de Aviación Civil 
Internacional. 

El Artículo 23 fija el procedimiento para la entrada en vigor del 
Acuerdo. 


El Anexo del Acuerdo explicita las rutas en las que los servicios 
aéreos pueden ser operados por las aerolíneas designadas y contiene, 
además, una parte denominada “NOTAS” con particularidades para tipos 
de vuelos. Además, en el numeral 7 de dichas “NOTAS” se establece que 
el otorgamiento de derechos de quinta libertad estará sujeto a un acuerdo 


especial entre las autoridades aeronáuticas de ambas Partes 


Contratantes. 
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En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. 


: cobre es 


Dr. VÁZQUEZ 
dela 
Período 2015 - 2020 
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PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1*.- Apruébase el “Acuerdo entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Consejo Federal Suizo sobre servicios aéreos 
regulares”, suscrito en Montevideo, el 6 de junio de 2014, 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 
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Comisión de 


Asuntos Internacionales 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL CONSEJO FEDERAL SUIZO SOBRE 
SERVICIOS AÉREOS REGULARES 


informe 


Este acuerdo regula las operaciones aéreas entre ambos territorios, lo cual 
implica fomentar y desarrollar el tráfico aéreo facilitando la operación de las 
aerolíneas con la frecuencia y capacidad que requieran, con el aval y vigencia 
de la legislación migratoria y aeronáutica de cada país. 


O sea que se establece el procedimiento y todo lo requerido para que una 
aerolínea esté autorizada a volar desde, o hacia o sobre otro Estado. 


Este tipo de convenios bilaterales son herramientas importantes para 
promover y asegurar la conexión entre países y mercados y a través de ellos 
regular los derechos de tráfico. 


El convenio se ajusta a las normas establecidas en el Convenio de Chicago 
de 1944 (Convenio sobre Aviación Civil Internacional) referente a servicios 
aéreos regulares y no regulares. (El título no dice servicios no regulares pero el 
acuerdo los contempla en su contenido). ** Se consagran las 4 libertades del 
aire más comunes quedando fuera la 5ta libertad que tendría que acordarse en 
otro convenio especial. 


Realizando una síntesis del convenio el mismo establece: 


Una descripción de los derechos otorgados, el proceso de designación de 
una o varias aerolíneas por cada parte contratante y como se efectúa el trámite 
y los requisitos concernientes a la autorización de operación de las mismas. 


Se establece todo lo relativo a la obligación de proteger la seguridad de la 
aviación civil contra actos de interferencia ilícita. 


Se hace referencia a las normas sobre seguridad operacional que incluye 
la expedición de certificados o licencias, estándares y requisitos de seguridad 
mínimos, inspecciones, etc. 


Se regula el alcance de las exenciones de derechos de aduana que es 
habitual en esta actividad. 
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También se prevé la posibilidad de consultas e intercambios de 
información para permitir una evaluación precisa de la razonabilidad de los 
gastos y cargos a los usuarios. 


Instaura el mecanismo para la aplicación de tarifas en beneficio de los 
consumidores y en prevención de tarifas altas, restrictivas, discriminatorias, o 
aquellas artificialmente bajas debido a subsidios o apoyo gubernamental directo 
o indirecto sin perjuicio de la aplicación de leyes de libre competencia y derecho 
de los consumidores. 


Se exige que se notifique a la otra parte contratante los horarios previstos 
para las aerolíneas designadas (30 días antes de inicio operación) 


Asimismo estipula que se pueden realizar consultas sobre interpretación, 
implementación, aplicación o enmiendas del acuerdo y lo referente a la solución 
de controversias. 


Obviamente se regula la forma de modificar el acuerdo y como ponerle fin 
al mismo y otras cuestiones técnicas. 


Por último el anexo explicita la programación de las rutas en que los 
servicios aéreos pueden ser operados por las aerolíneas designadas y establece 
que el otorgamiento de la 5” libertad estará sujeto a un convenio especial entre 
las partes. 


En definitiva el convenio cumple con el objetivo de promover la conectividad 
aérea en beneficio de los usuarios, del comercio, del turismo y los servicios y se 
encuentra regulado conforme a la normativa aeronáutica vigente. 


Asimismo resulta acorde a la política que lleva adelante la Junta Nacional 
Aeronáutica tendiente a favorecer la liberalización de acuerdos de servicios 
aéreos a efectos de incrementar la conectividad del país. 


Por lo tanto se procura promover un sistema de aviación internacional 
basado en la competencia de líneas aéreas con la menor interferencia y 
regulación gubernamental de manera de facilitar la expansión de oportunidades 
que ofrecen dichos servicios aéreos. 


El presente acuerdo consta de veintitrés artículos: 


Por lo expuesto la Comisión de Asuntos Internacionales, recomienda la 
aprobación del acuerdo, en tanto facilita la expansión de oportunidades del 
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transporte aéreo, beneficia a los usuarios y asegura la seguridad operacional 
favoreciendo esta clase de transporte. 


Sala de la Comisión, 14 de julio de 2015. 


ENRIQUE PINTADO 
Miembro Informante 


VERÓNICA ALONSO 
LUIS ALBERTO LACALLE POU 
RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
PABLO MIERES 
MARCOS OTHEGUY 


MÓNICA XAVIER 


266-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


Texto del Acuerdo 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y El Consejo Federal Suizo 
(en adelante, las "Partes Contratantes”), 


Deseando promover un sistema de aviación internacional basado en la 
competencia entre líneas aéreas en el mercado con la menor interferencia y 


regulación gubernamental posibles; 


Deseando facilitar la expansión de oportunidades de servicios aéreos 
internacionales; 


Reconociendo que los servicios aéreos internacionales eficientes y 
competitivos benefician al comercio, al bienestar de los consumidores y al 
crecimiento económico; 


Deseando hacer posible que las aerolíneas ofrezcan al público de pasaje y 
carga precios y servicios competitivos en mercados abiertos; 


Deseando asegurar el mayor grado de protección y seguridad en los servicios 
aéreos internacionales y reafirmando su grave preocupación por actos o 
amenazas contra la seguridad de las aeronaves, que ponen en peligro la 
seguridad de las personas o bienes, afectan adversamente la operación de los 
servicios aéreos y van minando la confianza del público en la seguridad de la 
aviación civil; 

Siendo Partes del Convenio sobre Aviación Civil Internacional abierto a la firma 
en Chicago el 7 de diciembre de 1944; 


Han acordado lo siguiente: 
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Artículo 1 Definiciones 


A los efectos del presente Acuerdo y su Anexo, a menos que se indique 
lo contrario: 


1. 


a. 


"Convenio" significa el Convenio sobre Aviación Civil Internacional, 
abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, e incluye 
cualquier anexo aprobado de conformidad con el artículo 90 del 
Convenio y cualquier enmienda del anexo o del Convenio de 
conformidad con los artículos 90 y 94 del mismo, siempre que 
dicho Anexo o enmiendas sean aplicables a ambas Partes 
Contratantes; 


"Autoridades aeronáuticas" significa, en el caso de Suiza, la Oficina 
Federal de Aviación Civil y, en el caso del Uruguay, la Dirección 
Nacional de Aviación Civil e Infraestructura Aeronáutica o, en 
ambos casos, toda otra autoridad o persona habilitada para 
desempeñar las funciones al presente ejercidas por dichas 
autoridades; 

"Aerolínea designada" significa una aerolínea designada por una 
de las Partes Contratantes de conformidad con el Artículo 5 del 
presente Acuerdo para la operación de los servicios aéreos 
acordados; 


“Servicios acordados” significa servicios aéreos en las rutas 
especificadas para el traslado de pasajeros, carga y Correo, 
separada o combinadamente. 

Por “servicio aéreo”, “servicio aéreo internacional”, “aerolínea” y 


“escalas que no sean por razones de tráfico” se entiende el 
significado especificado en el Artículo 96 del Convenio; 


El término “territorio” en relación con un Estado tendrá el significado 
que se le asigna en el Artículo 2 del Convenio; 


Por "tarifa" se entiende los precios para el transporte de pasajeros, 
equipaje y carga, así como las condiciones bajo las que dichos 
precios son aplicables, incluyendo cargos de comisión y otras 
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documentación de transporte, excluyendo remuneración y 
condiciones que rigen el transporte de correspondencia. 


2. El Anexo es parte integral del presente Acuerdo. Toda referencia al 
Acuerdo incluye al Anexo, salvo que se acuerde explícitamente lo 
contrario. 


Artículo 2 Concesión de derechos 


1. Cada una de las Partes Contratantes concede a la otra Parte 
Contratante los derechos especificados en el presente Acuerdo a los 
“efectos de operar servicios aéreos internacionales regulares y no 
regulares en la rutas especificadas en el Anexo. En adelante, dichos 
servicios y rutas se denominan en el presente "servicios acordados” y 
"rutas especificadas" respectivamente. 


2. Sujeto a lo estipulado en este Acuerdo, la(s) aerolínea(s) designada(s) 
por cada Parte Contratante gozarán de los siguientes derechos al operar 
servicios aéreos internacionales: 


a. derecho a volar a través del territorio de la otra Parte Contratante 
sin aterrizar; 
b. derecho a hacer escalas en el territorio de la otra Parte Contratante 
- que no sean por razones de tráfico; y 


c. Otros derechos especificados en el presente Acuerdo. 


O. Ninguna disposición del presente Acuerdo se entenderá como una 
concesión a las líneas aéreas designadas de una Parte Contratante del 
derecho de embarcar, en el territorio de la otra Parte Contratante, 
pasajeros, equipajes, carga o correo con destino a otro punto en el 
territorio de esa Parte Contratante. 


4. Si, debido a conflictos bélicos, disturbios políticos o circunstancias 
especiales e inusuales, las aerolíneas designadas de alguna de las 
Partes Contratantes no pueden operar un servicio en su ruta habitual, la 
otra Parte Contratante hará sus mejores esfuerzos para f; 

, gLAC ; A , L 
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pertinentes de dichas rutas, incluyendo la concesión de derechos por el 
tiempo que sea necesario para facilitar la viabilidad de las operaciones. 


Artículo 3 Ejercicio de Derechos 


1. 


Las aerolíneas designadas gozarán de iguales y justas oportunidades 
para competir en la provisión de los servicios acordados comprendidos 
en el presente Acuerdo, 


Ninguna de las Partes Contratantes restringirá el derecho de cada 
aerolínea designada a trasladar tráfico internacional entre los territorios 
respectivos de las Partes Contratantes o entre el territorio de una de las 
Partes Contratantes y los territorios de terceros países. 


Cada una de las Partes Contratantes permitirá a las aerolíneas 
designadas determinar la frecuencia y capacidad de los servicios aéreos 
internacionales que ofrezcan en base a consideraciones comerciales del 
mercado. De acuerdo con este derecho, ninguna de las Partes 
Contratantes limitará unilateralmente el volumen de tráfico, la frecuencia, 
el número de destinos o la regularidad del servicio, o el tipo o tipos de 
aeronave que operen las aerolíneas designadas de la otra Parte 
Contratante, excepto en la medida en que se requiera por razones 
aduaneras, técnicas, operacionales o ambientales según condiciones 
acordes con el Artículo 15 del Convenio. 


Artículo 4 Aplicación de leyes y reglamentaciones 


L 


Las leyes y reglamentaciones de una Parte Contratante con respecto al 
ingreso o partida de su territorio de aeronaves destinadas a navegación 
aérea internacional, o con respecto a la operación y navegación de dicha 
aeronave en tanto dentro de su territorio, serán aplicables a la aeronave 
utilizada por la aerolínea designada de la otra Parte Contratante, y serán 
observadas por la aerolínea al ingreso o partida o mientras se encuentre 
dentro del territorio de la primera Parte Contratante. 


Al ingreso, durante la permanencia, o al salir del territorio de una Paríacio, 


Contratante, las leyes/ y, reglamentaciones aplicables dentro defes 
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territorio relativas al ingreso o partida de su territorio de pasajeros, 
tripulación o carga a bordo de aeronaves (inclusive reglamentos 
referentes a la entrada, seguridad aérea, inmigración, pasaportes, 
aduanas y sanidad, o, en el caso de correo, reglamentación postal) serán 
cumplidas por los pasajeros, tripulación o carga de las aerolíneas 
designadas de la otra Parte Contratante, o en su nombre. 


Ninguna de las Partes Contratantes dará preferencias a sus propias 
aerolíneas frente a las aerolíneas designadas de la otra Parte 
Contratante en la aplicación de las leyes y disposiciones establecidas en 
el presente Artículo. 


Artículo 5 Designación y Autorización de Operación 


4. 


Cada Parte Contratante tendrá derecho a designar una aerolínea o 
aerolíneas a los efectos de explotar los servicios acordados. Dichas 
designaciones se efectuarán por escrito y se transmitirán entre las 
autoridades aeronáuticas de ambas Partes Contratantes. 


Las autoridades aeronáuticas que hayan recibido notificación de la 
designación, otorgarán a las aerolíneas designadas de la otra Parte 
Contratante, sin demora la autorización operativa necesaria, de acuerdo 
a las disposiciones de los párrafos 3 y 4 del presente Artículo, 


Las autoridades aeronáuticas de una de las Partes Contratantes podrán 
requerir que las aerolíneas designadas por la otra Parte Contratante 
acrediten estar certificadas para cumplir con las condiciones prescritas 
de conformidad con las leyes y reglamentos normalmente aplicados a la 
operación de servicios aéreos por las autoridades mencionadas de 
acuerdo con las disposiciones del Convenio. 


Cada una de las Partes Contratantes tendrá derecho a negar la 
autorización para operar a la que hace referencia el párrafo 2 del 
presente Artículo, o imponer condiciones que considere necesarias para 
el ejercicio de los derechos especificados en el Artículo 2 del presente 
Acuerdo, toda vez que dicha Parte Contratante carezca de pruebas de 
que las aerolíneas tengan su oficina principal o lugar de negocios en el 
territorio de la Parte Contratante que la designara o de que po 
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Certificado de Operador Aéreo (COA) vigente emitido por dicha Parte 
Contratante. 

Una vez que hayan recibido la autorización de operación estipulada en el 
párrafo 2 del presente Artículo, las aerolíneas designadas podrán operar 
los servicios acordados en cualquier momento. 


Artículo 6 Revocación y Suspensión de Autorización de Operación 


1. 


Cualquiera de las Partes Contratantes puede revocar, suspender o limitar 
la autorización de operación para el ejercicio de los derechos 
especificados en el Artículo 2 del presente Acuerdo a las aerolíneas 
designadas de la otra Parte Contratante o imponer dichas condiciones 
según considere necesario para el ejercicio de dichos derechos si: 


a. no tiene prueba de que dichas aerolíneas tengan su oficina 
principal o lugar de negocios en el territorio de la Parte Contratante 
que la designara o de que posea un Certificado de Operador Aéreo 
(COA) vigente emitido por dicha Parte Contratante, o 


b. dichas aerolíneas no cumplen o han infringido gravemente las leyes 
o reglamentos de la Parte Contratante que otorga estos derechos, 
O 


C. dichas aerolíneas no pueden operar los servicios convenidos con 
arreglo a las condiciones prescritas en virtud del presente Acuerdo. 


Los derechos establecidos en este Artículo serán ejercidos solamente 
luego de consultas con la otra Parte Contratante, salvo que sea 
necesario adoptar acciones inmediatas para prevenir un mayor 
incumplimiento de leyes y reglamentos. 


Artículo 7 Seguridad 
1. 


De conformidad con sus derechos y obligaciones en virtud del derecho 
internacional, las Partes Contratantes reiteran que su obligación 
. recíproca de proteger la seguridad de la aviación civil contra actos de 


e O), 
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generálidad de sus derechos y obligaciones según el derecho 
internacional, las Partes Contratantes deberán en particular actuar 
conforme a las disposiciones del Convenio sobre las infracciones y 
ciertos otros actos cometidos a bordo de las aeronaves, celebrado en 
Tokio el 14 de setiembre de 1963, del Convenio para la represión del 
apoderamiento ilícito de aeronaves, celebrado en La Haya el 16 de 
diciembre de 1970, del Convenio para la represión de actos ilícitos contra 
la seguridad de la aviación civil, celebrado en Montreal el 23 de setiembre 
de 1971, del Protocolo complementario para la represión de actos ilícitos 
de violencia en los aeropuertos que presten servicios a la aviación civil 
internacional, firmado en Montreal el 24 de febrero de 1988, así como de 
todo otro convenio sobre la seguridad de la aviación de los cuales ambas 
Partes Contratantes sean signatarias. 


A solicitud, las Partes Contratantes deberán prestarse recíprocamente 
toda la asistencia mecesaria para la prevención de actos de 
apoderamiento ilícito de aeronaves civiles y demás actos ilícitos contra la 
seguridad de dichas aeronaves, de sus pasajeros y tripulación, de los 
aeropuertos e instalaciones y servicios de navegación, y para hacer 
frente a cualquier otra amenaza contra la seguridad de la aeronavegación 
civil. 

Las Partes Contratantes deberán, en sus relaciones mutuas, actuar de 
conformidad con todas las normas de seguridad de la aviación y con las 
correspondientes prácticas recomendadas establecidas por la 
Organización de la Aviación Civil Internacional y designadas como 
Anexos del Convenio en la medida en que dichas disposiciones de 
seguridad sean aplicables a las Parte Contratantes; deberán exigir que 
los operadores de aeronaves bajo su matrícula o los operadores de 
aeronaves que tengan su oficina principal o lugar de negocios o 
residencia permanente en su territorio y los operadores de aeropuertos 
en su territorio actúen de conformidad con dichas disposiciones de 
seguridad para la aviación. 


Cada una de las Partes Contratantes conviene en que a dichos 
operadores de aeronaves se les puede exigir el cumplimiento de ess 


disposiciones sobre. seguridad de la aviación a que se e > 
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precedente párrafo 3 que la otra Parte Contratante requiera para entrar, 
salir, o permanecer dentro del territorio de dicha otra Parte Contratante. 
Cada una de las Partes Contratantes se asegurará de que en su 
territorio se apliquen eficazmente medidas adecuadas para proteger las 
aeronaves e inspeccionar pasajeros, tripulaciones, equipaje de mano, 
equipaje, carga y provisiones de a bordo de la aeronave antes de su 
embarque o carga y durante este. Cada una de las Partes Contratantes 
deberá asimismo otorgar la debida consideración a toda solicitud de la 
otra Parte Contratante respecto a medidas de seguridad especiales para 
hacer frente a una amenaza específica. 


Cuando ocurra un incidente o amenaza de incidente de apoderamiento 
ilícito de una aeronave u. otros actos ilícitos contra la seguridad de los 
pasajeros, la tripulación, la aeronave, aeropuertos o instalaciones y 
servicios de navegación, las Partes Contratantes deberán asistirse 
mutuamente facilitando las comunicaciones y aplicando otras medidas 
apropiadas destinadas a poner fin a dicho incidente o amenaza 
rápidamente y con seguridad. 


Cuando una Parte Contratante tenga motivo razonable para creer que la 
otra Parte Contratante se ha apartado de lo estipulado en este Artículo 
sobre la seguridad de la aviación, las autoridades aeronáuticas de dicha 
Parte Contratante podrán solicitar consultas de inmediato con las 
autoridades aeronáuticas de la otra Parte Contratante. La falta de un 
acuerdo satisfactorio dentro de un plazo de quince (15) días a partir de la 
fecha de dicha solicitud constituirá razón para retirar, revocar, limitar o 
imponer condiciones a la autorización de operación o explotación y a los 
permisos técnicos de una aerolínea o de aerolíneas de dicha Parte 
Contratante. Cuando una emergencia así lo exija, una Parte Contratante 
podrá adoptar medidas provisionales antes del vencimiento de los quince 
(15) días. 


Articulo 8 Normas de Seguridad Operacional 


1. 


Los certificados de aeronavegabilidad, certificados de aptitud o 
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Contratante, y que estén vigentes, serán reconocidos como válidos por 
la otra Parte Contratante, siempre que dichos certificados o licencias 
hayan sido expedidos o convalidados en cumplimiento y de conformidad 
con los estándares mínimos establecidos por las normas del Convenio. 


Cada Parte Contratante se reserva el derecho, no obstante, de negarse a 
reconocer, a los efectos de los sobrevuelos, certificados de competencia 
o aptitud y licencias concedidos por la otra Parte Contratante o por un 
tercero a sus propios nacionales. 


Cada Parte Contratante podrá solicitar en cualquier momento consultas 
relacionadas con normas de seguridad adoptadas por la otra Parte 
Contratante en cualquier área relativa a la tripulación, las aeronaves o su 
operación. Dichas consultas deberán tener lugar dentro de los treinta (30) 
días de dicha solicitud, 


Si, luego de dichas consultas, una Parte Contratante hallara que la otra 
Parte Contratante no mantiene ni aplica efectivamente estándares y 
requisitos de seguridad en estas áreas, que sean por lo menos 
equivalentes a los estándares mínimos establecidos según el Convenio, 
la primera Parte Contratante notificará a la otra Parte Contratante de esos 
hechos y de las medidas consideradas necesarias para cumplir con 
dichos estándares mínimos, y la otra Parte Contratante deberá adoptar 
las medidas correctivas apropiadas. La no adopción por la otra Parte 
Contratante de medidas correctivas apropiadas en el plazo de quince (15) 
días, o de un plazo más extendido que haya sido acordado, constituirá razón 
para la aplicación del Artículo 6 del presente Acuerdo. 


Sin perjuicio de las obligaciones mencionadas en el Artículo 33 del 
Convenio se acuerda que cualquier aeronave operada por o bajo un 
acuerdo de arriendo, en representación de las aerolíneas designadas de 
una de las Partes Contratantes en servicios hacia o desde el territorio de 
otra Parte Contratante podrá, mientras se encuentre dentro del territorio 
de la otra Parte Contratante, ser inspeccionada por los representantes 
autorizados de la otra Parte Contratante, a bordo y alrededor de la 
aeronave, a fin de verificar la validez de los documentos relevantes de la 
aeronave y los de los A de la tripulación, así como el eo, 
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. denomina “inspección de rampa”), siempre que dicha inspección de 


rampa no cause demora innecesaria en la operación de la aeronave. 


Si alguna de dichas inspecciones de rampa o una serie de inspecciones 
de rampa diera lugar a: 


a. dudas considerables de que una aeronave o la operación de una 
aeronave no cumple con los estándares mínimos establecidos en ese 
momento de conformidad con el Convenio, y/o 


b. dudas considerables de que no se mantienen o administran de 
manera eficaz los estándares de seguridad establecidos a ese 
momento de conformidad con el Convenio, 


dicha Parte Contratante podrá, a los efectos del Articulo 33 del Convenio y 
a su discreción, determinar que los requisitos para la expedición o 
convalidación de los certificados o licencias con respecto a esa aeronave o a 
los miembros de la tripulación, o los requisitos para la operación de esa 
aeronave, no cumplen ni superan los estándares mínimos establecidos de 
conformidad con el Convenio. 


En el caso de que el acceso con el propósito de realizar una inspección 
de rampa de una aeronave operada por la aerolínea designada por una 
Parte Contratante de acuerdo con el párrafo 5 sea negado por el 
representante.de dicha aerolínea designada, la otra Parte Contratante 
quedará en libertad para suponer que existen dudas razonables de las 
referidas en el párrafo 6 y concluir lo estipulado en dicho párrafo. 


Cada Parte Contratante se reserva el derecho de suspender o modificar 
de inmediato la autorización de operación de la aerolínea designada de la 
otra Parte Contratante en la eventualidad de que la primera Parte 
Contratante concluya, sea como resultado de una inspección de rampa, 
una serie de inspecciones de rampa, la negativa de acceso para realizar 
una inspección de rampa, una consulta u otros, que se requiere la 
adopción de medidas inmediatas para la seguridad operacional de la 
aerolínea. 


Cualquier medida adoptada por una Parte Contratante de conformidad 
con los párrafos 4 u 8 anteriores finalizará una vez que los motivog.paré 


la aplicación de estas medidas'dejen de existir. 1 e Y 


CO Ma rd 


275-C.S. 


276-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


Artículo 9 Exención de Derechos de Aduana 


1. 


Al arribar al territorio de la otra Parte Contratante, la aeronave operada en 
servicios internacionales por las aerolíneas designadas de una Parte 
Contratante, así como su equipamiento habitual, suministros de 
combustible y lubricantes, provisiones de a bordo, alimentos, bebidas y 
tabaco, estarán exentas de todo derecho de aduana, siempre y cuando 
dicho equipamiento, suministros y provisiones permanezcan a bordo de 
la aeronave hasta que sean re-exportados. 


También estarán exentos de los mismos derechos de aduana, con 
excepción de los cargos derivados del costo del servicio brindado: 


a. las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio de una Parte 
Contratante, dentro de los límites fijados por las autoridades de 
dicha Parte Contratante, y para ser operadas a bordo de un servicio 
internacional por la aerolínea designada por la otra Parte 
Contratante; 


b. repuestos (incluyendo motores) y equipamiento regular de a bordo 
introducidos en el territorio de una de las Partes Contratantes para 
el mantenimiento, servicio o reparación de una aeronave de las 
líneas aéreas designadas de la otra Parte Contratante utilizadas en 
servicios aéreos; 


c. Combustibles, lubricantes y suministros técnicos consumibles 
introducidos en el territorio de una Parte Contratante para ser 
usados en una aeronave de las aerolíneas designadas por la otra 
Parte Contratante que presten servicios aéreos internacionales, 
aun cuando dichos suministros sean usados en una parte del 
trayecto sobre el territorio de la Parte Contratante en la que son 
embarcados; 


d. sujeto a las leyes nacionales y reglamentaciones de cada Parte 
Contratante, los documentos necesarios utilizados por las 
aerolíneas designadas de una Parte Contratante incluyendo 
documentos de trangpado, manifiestos de a bordo, mastil: 
propaganda, así cómo vehícúlos motorizados, materiales Y 2góñ 

; e 


e 39" 
Le 


15 de julio de 2015 


15 de julio de 2015 


CÁMARA DE SENADORES 


que puedan ser usados por las aerolíneas designadas para usos 
comerciales u operativos dentro del área del aeropuerto siempre 
que dicho material y equipamiento sirvan al transporte de pasajeros 
y carga. 
El equipamiento habitual de a bordo, así como los materiales y 
suministros que permanezcan a bordo de la aeronave operada por las 
aerolíneas designadas de una Parte Contratante podrán ser descargadas 
en el territorio de la otra Parte Contratante sólo con la aprobación de las 
autoridades aduaneras de dicho territorio. En ese caso, podrán ser 
puestas bajo la supervisión de dichas autoridades hasta que sean re- 
exportadas o desechadas de conformidad con las disposiciones 
aduaneras. 


Las exenciones descritas en este Artículo también serán aplicables en 
situaciones en que las aerolíneas designadas de cualquiera de las Partes 
Contratantes hayan celebrado acuerdos con otras aerolíneas para el 
préstamo o transferencia en el territorio de la otra Parte Contratante de 
los artículos detallados en los párrafos 1 y 2 del presente Artículo siempre 
que dichas otras aerolíneas gocen de exenciones similares de dicha otra 
Parte Contratante. 


Artículo 10 Tránsito Directo 


Los pasajeros, el equipaje y la carga en tránsito directo a través del área de 
cada Parte Contratante y que no abandonen el área del aeropuerto reservada a 
tales efectos, salvo que por medidas de seguridad motivadas por violencia, 
protección de las fronteras, piratería aérea, tráfico de narcóticos y controles de 
inmigración se exija otra cosa, estarán sujetos a no más que un control 
simplificado. El equipaje y la carga en tránsito directo estarán exentos de 
derechos de aduana y otros impuestos similares. 


Artículo 11 Cargos a los usuarios 


E 


Cada Parte Contratante deberá hacer todo lo posible para garantize 


277-C.S. 


278-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


los cargos a los usuarios impuestos por las autoridades competentes o 
que estas puedan imponer a las aerolíneas designadas de la otra Parte 
Contratante, sean justos y razonables. Deberán basarse en sólidos 
principios económicos. 


Los cargos por el uso de instalaciones de aeropuertos y de navegación 
aérea, así como los servicios ofrecidos por una Parte Contratante a las 
aerolíneas designadas de la otra Parte Contratante no serán superiores a 
los que deban pagar sus aeronaves nacionales que cumplan servicios 
internacionales regulares. 


- Cada Parte Contratante promoverá la realización de consultas entre las 


autoridades u organismos impositivos competentes en su territorio y las 
aerolíneas designadas que utilizan los servicios y las instalaciones, y 
alentará a las autoridades u organismos competentes de carga y las 
aerolíneas designadas a que intercambien la información que sea 


-necesaria para permitir una evaluación precisa de la razonabilidad de los 


gastos de acuerdo con los principios de los párrafos 1 y 2 del presente 
Artículo. Cada Parte Contratante alentará a las autoridades impositivas 
competentes a notificar a los usuarios con un plazo razonable de 
cualquier propuesta de cambios en los cargos para: que los usuarios 
puedan expresar sus puntos de vista antes de que dichos cambios se 
realicen. 


Artículo 12 Actividades Comerciales 


1. Las aerolíneas designadas de una Parte Contratante podrán 
mantener representación adecuada en el territorio de la otra Parte 
Contratante. Estas representaciones podrán incluir personal 
comercial, operacional y técnico que podrá consistir en personal 
transferido o local. 
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Para las actividades comerciales se aplicará el principio de 
reciprocidad. Las autoridades competentes de cada Parte 
Contratante tomarán las medidas necesarias para asegurar que las 
representaciones de las aerolíneas designadas por la otra Parte 
Contratante puedan ejercer sus actividades de manera ordenada. 


En particular, cada Parte Contratante otorga a las aerolíneas 
designadas de la otra Parte Contratante el derecho a operar en la 
venta de servicios aéreos en el territorio de la otra Parte Contratante 
directamente y, a discreción de la aerolínea, a través de sus agentes. 
Cada aerolínea tendrá derecho a vender dicho transporte, y toda 
persona tendrá la libertad de adquirir dicho transporte, en la moneda 
de ese territorio o en monedas de libre convertibilidad. 


Las aerolíneas designadas de cada Parte Contratante 
podrán realizar acuerdos comerciales en materias tales como reserva 
de capacidad, código compartido u otros arreglos de cooperación 
comercial con cualquier otra aerolínea de cualquiera de las Partes 
Contratantes, inclusive aerolíneas de terceros países, siempre que 
dichas aerolíneas posean la autorización operativa necesaria. 
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. Artículo 13 Arriendo 


1. Cada Parte Contratante podrá prohibir el uso de aeronaves arrendadas 
para servicios incluidos en el presente Acuerdo que no cumplan con los 
Artículos 7 (Seguridad) y 8 (Seguridad operacional) del presente 
Acuerdo. 

2. De acuerdo al párrafo anterior, las aerolíneas designadas de cada Parte 
Contratante podrán utilizar aeronaves (o aeronaves y tripulación) 
arrendadas de cualquier compañía, inclusive de otras aerolíneas, 
siempre que ello no implique el ejercicio por la aerolínea arrendadora de 
derechos de tráfico que no posee. 


Artículo 14 Conversión y Transferencia de Ingresos 


Las aerolíneas designadas tendrán el derecho de convertir y remitir a sus 
países, a la tasa de cambio oficial, los ingresos que superen las sumas 
desemboisadas localmente en la debida proporción al transporte de pasajeros, 
equipaje, carga y correo. Si los pagos entre las Partes Contratantes están 
regulados por un acuerdo especial, se aplicará este acuerdo especial. 


Artículo 15 Tarifas 
1. Cada Parte Contratante podrá exigir la notificación o el registro ante sus 
autoridades aeronáuticas de las tarifas aplicables a los servicios aéreos 
internacionales operados según el presente Acuerdo. 
2. Sin perjuicio de la aplicación de leyes sobre libre competencia y derecho de 
. los consumidores en cada Parte Contratante, la intervención de la Parte 


Contratante se limitará a: 


a. la. prevención de tarifas o prácticas injustificadamente 
discriminatorias; * 
b. la protección de los consumidores frente a tarifas que sean 


desmedidamente altas o restrictivas sea debido al abuso de una posición 
dominante o a prácticas concertadas entre operadores aéreos, y 
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Cc. la protección de las aerolíneas frente a tarifas que sean 


artificialmente bajas debido a subsidio o apoyo gubernamental directo o 
indirecto. 


3. Ninguna de las Partes Contratantes adoptará medidas unilaterales para 


evitar el inicio o la continuación de la aplicación de una tarifa propuesta o 
aplicada por las aerolíneas designadas por cualquiera de las Partes 
Contratantes en los servicios aéreos internacionales entre los territorios 
de las Partes Contratantes. Si cualquiera de las Partes Contratantes 
considera que una tarifa es incompatible con lo establecido en este 
artículo, deberá solicitar consultas y notificar a la otra Parte Contratante 
de las razones de su desacuerdo dentro de los catorce (14) días 
contados a partir de la recepción del registro. Estas consultas se 
celebrarán dentro de los catorce (14) días siguientes a la recepción de la 
solicitud. Si no se alcanzare un acuerdo mutuo, la tarifa comenzará a 
aplicarse o se continuará con su aplicación. 


Artículo 16 Presentación de horarios 


1. 


Cada Parte Contratante podrá exigir que se notifique a las autoridades 
aeronáuticas de los horarios previstos por las líneas aéreas designadas 
de la otra Parte Contratante no menos de treinta (30) días antes del inicio 
de la operación de los servicios convenidos. El mismo procedimiento se 
aplicará a cualquier modificación del mismo. 


Para vuelos complementarios que las aerolíneas designadas de una 
Parte Contratante desee operar en los servicios convenidos fuera del 
horario aprobado deberá solicitar un permiso previo de las autoridades 
aeronáuticas de la otra Parte Contratante. En general, dicha solicitud 
deberá ser presentada por lo general al menos dos (2) días laborables 
antes de operar estos vuelos. 


Artículo 17 Provisión de Estadísticas 


Las autoridades aeronáuticas de ambas Partes Contratantes se provestáh as 
pedido, de estadísticas periódicas U“Stfayinformación similar relacionada $ 
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tráfico en los servicios acordados. 


Artículo 18 Consultas 


Cualquiera de las Partes Contratantes podrá en cualquier momento solicitar 
consultas relativas a la implementación, interpretación, aplicación o enmienda 
del presente Acuerdo. Dichas consultas, que podrán ser entre las autoridades 
aeronáuticas, se iniciarán a la mayor brevedad, pero no más allá de los sesenta 
(60) días a partir de la fecha en la cual la otra Parte Contratante recibiera la 
solicitud escrita, a menos que se convenga lo contrario entre las Partes 
Contratantes. Cada Parte Contratante preparará y presentará durante dichas 
consultas evidencia relevante en apoyo a su posición de modo de facilitar la 
toma de decisiones informadas, racionales y económicas. 


Artículo 19 Solución de controversias 


1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes relativa al presente 
Acuerdo que no pueda resolverse mediante negociaciones directas o por 
la vía diplomática, será, a pedido de cualquiera de las Partes 
Contratantes, sometida a un tribunal arbitral. 


2. En dicho caso, cada Parte Contratante designará un mediador y ambos 
mediadores nombrarán un presidente, natural de un tercer Estado. Si 
dentro de los dos (2) meses posteriores a que una de las Partes 
Contratantes haya nombrado a su mediador, la otra Parte Contratante no 
ha nombrado al suyo o si, dentro del mes siguiente a la nominación del 
segundo mediador, ambos mediadores no han acordado sobre el 
nombramiento del presidente, cada Parte Contratante podrá solicitar al 
Presidente de la Organización de Aviación Civil Internacional que proceda 
con las nominaciones necesarias. 


3. El Tribunal arbitral determinará su propio procedimiento y decidirá sobre * 
la distribución del costo de dicho procedimiento. 


4. Las Partes Contratantes deberán cumplir con cualquier decisión 


adoptada en aplicación del presente Artículo. 
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Artículo 20 Modificaciones 


1, 


Si cualquiera de las Partes Contratantes considera necesario modificar 
cualquier disposición del presente Acuerdo, dicha modificación entrará en 
vigor cuando las Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente del 
cumpiimiento de sus procedimientos legales. 


Toda modificación al anexo del presente Acuerdo, podrá ser acordada 
directamente entre las autoridades aeronáuticas de las Partes 
Contratantes. Se aplicarán provisoriamente a partir de la fecha en que se 
hayan acordado y entrarán en vigor una vez confirmadas mediante 
intercambio de notas diplomáticas. 

En caso de la firma de cualquier convención multilateral relacionada con 
el transporte aéreo que obligue a ambas Partes Contratantes, el presente 
Acuerdo será enmendado de modo de cumplir con las disposiciones de 
dicha convención. 


Artículo 21 Terminación 


de 


Cualquiera de las Partes Contratantes podrá, en cualquier momento, 
notificar a la otra por escrito por la vía diplomática de su decisión de 
poner fin al presente Acuerdo. Dicha notificación deberá ser enviada 
simultáneamente a la Organización de Aviación Civil Internacional. 


Este Acuerdo expirará al final de un periodo calendario de doce (12) meses 
luego de la fecha de recepción de la notificación, salvo que la notificación sea 
retirada de mutuo acuerdo por las Partes Contratantes antes del 
cumplimiento de dicho plazo. 


Ante la falta de acuse de recibo por la otra Parte Contratante, la 


notificación se considerará recibida catorce (14) días luego de la fecha en 
que la Organización de Aviación Civil Internacional haya recibido dicha 


confirmación. 


Artículo 22 Registro 


El presente Acuerdo y toda enmienda al mismo serán registrados anta la 
Organización de Aviación Civil Internacióná" 
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Artículo 23 Entrada en Vigor 


El presente Acuerdo entrará en vigor una vez que las Partes Contratantes se 
hayan notificado mutuamente mediante el intercambio de notas diplomáticas 
del cumplimiento de los procedimientos internos relativos a la celebración y 


entrada en vigor de acuerdos internacionales. 


EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus 
respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo. 


HECHO en Mpeuiktudeo a los (2 días “de, 2 de 

Le en dos ejemplares, en español, alemán e inglés, todos 
igualmente auténticos. En caso de cualquier divergencia en la implementación, 
interpretación o aplicación, prevalecerá la versión en inglés. 


Por el Gobierno de la República Por el Consejo Federal Suizo: 
Oriental del Uruguay: 


sl Á 


DRGE 
ECCION DE TRATADOS 
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ANEXO 
RUTAS 


I. Rutas en las que los servicios aéreos pueden ser operados por las 
aerolíneas designadas de Suiza: 


Puntos de partida Puntos Intermedios Puntos en Uruguay Puntos más allá de 


Uruguay 


Puntos en Suiza Cualquier punto Cualquier punto Cualquier punto 


ll Rutas sobre las que los servicios aéreos puedan ser operados por 
las aerolíneas designadas de Uruguay: - 


Puntos de partida Puntos intermedios Puntos en Suiza Puntos más allá de 
Suiza 

Puntos en Uruguay Cualquier punto Cualquier punto Cualquier punto 

NOTAS: 


Cada aerolínea designada de cualquiera de las Partes Contratantes podrá, en 
cualquiera de sus vuelos y a discreción: 


18 Operar vuelos en una. o en ambas direcciones; 

2, Combinar diferentes números de vuelo dentro de la operación de una 
aeronave, 

3. Prestar servicios en puntos anteriores, intermedios y más allá de los 


territorios de las Partes Contratantes en las rutas en cualquier 
combinación y en cualquier orden; 
4. Omitir escalas en cualquier punto o puntos; 


Transferir tráfico de cualquiera de sus aeronaves hacia cualquiera de 
sus otras aeronaves en cualquier punto de las rutas; y 
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6. prestar servicios en puntos anteriores a su territorio con o sin cambio 
de aeronave o número de vuelo y publicar y anunciar ió servicios 
como servicios directos; 


sin limitaciones direccionales o geográficas, y sin pérdida de ningún otro 

derecho de tráfico que se contemple en el presente Acuerdo, siempre que el 

servicio se brinde en un punto del territorio de la Parte Contratante que designa 

las aerolíneas. 

Los El otorgamiento de derechos de quinta libertad estará sujeto a un 
acuerdo especial entre las autoridades aeronáuticas de ambas Partes 


Contratantes. 


JORGE LUIS JURE 
DIRECTOR 
DIRECCION DE TRATADOS 
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SEÑOR PRESIDENTE. En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor Senador 
Pintado. 


SEÑOR PINTADO.- Señor Presidente: como decía 
ayer en la comisión, este es de ese tipo de acuerdos que, en 
lo personal, informamos y votamos con entusiasmo por- 
que generan muchísimas oportunidades para el país. 


Ayer casi teníamos la certeza —hoy la tenemos— de que 
este Acuerdo sobre servicios aéreos regulares entre Uru- 
guay y el Consejo Federal Suizo no solo fue realizado con 
las instrucciones que recibió el Ministerio de Relaciones 
Exteriores —al igual que todos los ministerios que integran 
la Junta Nacional de Aeronáutica Civil—, sino también con 
la promoción activa de la firma de acuerdos y convenios 
bilaterales y multilaterales que permitieran el desarrollo 
del tráfico aéreo en la forma lo más abierta posible. 


En ese sentido, siguiendo esas instrucciones, el 
Ministerio de Relaciones Exteriores llevó a cabo diferentes 
gestiones bilaterales y multilaterales a los efectos de 
incrementar los derechos de tráfico de la República Oriental 
del Uruguay. Entre ellas, se puede mencionar la concurrencia 
a una conferencia de la Organización de Aviación Civil 
Internacional, que tuvo lugar en Arabia Saudita en diciembre 
de 2012. En esa ocasión, en las negociaciones previamente 
agendadas por dicha organización, se iniciaron diferentes 
acuerdos bilaterales como adjuntos a los memorandos 
de entendimiento que se hacen en esas reuniones, de los 
cuales se pueden citar los casos de Suiza, Canadá, Nueva 
Zelanda y Turquía, entre otros. 


Posteriormente se procedió a la firma de varios de di- 
chos acuerdos por los representantes plenipotenciarios de 
ambos Estados. En el caso de Suiza, se hizo a través de un 
representante de su Cancillería que visitó Montevideo, y 
en el caso de Turquía, se llevó a cabo por el Ministro de 
Transporte y Obras Públicas, en Esmirna. 


Este acuerdo regula las operaciones aéreas entre am- 
bos territorios, lo que implica fomentar y desarrollar el 
tráfico aéreo facilitando la operación de las aerolíneas con 
la frecuencia y la capacidad que requieran, con el aval de 
la legislación migratoria y aeronáutica vigente de cada 
país. Se establece el procedimiento y todo lo requerido 
para que una aerolínea esté autorizada a volar desde o ha- 
cia otro Estado. 


Este tipo de convenios bilaterales son herramientas 
muy importantes para promover y asegurar la conectivi- 
dad entre países y mercados y, a través de ellos, regular 
los derechos de tráfico. 


El acuerdo se ajusta a las normas establecidas por el 
Convenio sobre aviación civil internacional o Convenio de 
Chicago, de 1944, referente a servicios aéreos regulares y 
no regulares. En este punto quiero hacer una aclaración: si 
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bien el título no dice «servicios no regulares», el acuerdo 
los contempla en su descripción. Las referencias legales 
y otros convenios que se aluden en materia de seguridad 
también se encuentran vigentes. 


Asimismo, se consagran las cuatro libertades aéreas 
más comunes, quedando en suspenso la quinta de ellas. 
¿De qué se trata cuando hablamos de libertades aéreas? 
La primera libertad es la que permite el sobrevuelo sin 
aterrizaje en un territorio determinado. 


La segunda, permite hacer escalas para fines no co- 
merciales, comúnmente denominadas escalas técnicas. 


La tercera libertad permite desembarcar pasajeros, co- 
rreo y carga embarcados en el Estado al que pertenece la 
línea aérea. Por ejemplo, en el caso de una línea aérea de- 
signada por nuestro país que transporta carga y pasajeros 
de Uruguay a Suiza, puede hacerlo porque se ha otorgado 
a nuestro país el derecho de tráfico de tercera libertad. 


La cuarta libertad permite embarcar pasajeros, correo 
y carga con destino al Estado al que pertenece la línea 
aérea, o sea, el sentido inverso al que señalábamos recién. 


Esas son las cuatro libertades que se regulan en este 
caso. Hay una que el convenio permite, pero para ello se 
necesita un acuerdo especial: es la quinta libertad, que 
consiste en embarcar pasajeros, correo y carga, y desem- 
barcarlos en cualquier punto de una ruta razonablemente 
directa. Como decía, no está consagrada en el convenio, 
pero se admite que eso pueda hacerse. Ello significa, por 
ejemplo, que un avión que sale de Suiza con destino a 
Montevideo y hace escala en Río de Janeiro, pueda ven- 
der pasajes de Suiza a Río y también de Río de Janeiro a 
Montevideo. Reitero que esta libertad todavía no está con- 
sagrada en el convenio, pero se admite que pueda existir 
en el futuro. 


En síntesis, en el convenio se describen los derechos 
otorgados, el proceso de designación de una o varias ae- 
rolíneas por cada parte contratante, cómo se efectúa el 
trámite y cuáles son los requisitos concernientes a la auto- 
rización para su operación. 


Se establece todo lo relativo a la obligación de proteger 
la seguridad de la aviación civil contra actos de interfe- 
rencia ilícita. 


También se hace referencia a las normas de seguridad 
operacional —lo que incluye la expedición de certificados 
O licencias—, a los estándares y requisitos de seguridad mí- 
nimos, inspecciones, etcétera. 


Se regula el alcance de la aplicación de exenciones de 
derechos de aduana, lo que es habitual en esta actividad. 


También se prevé la posibilidad de realizar consultas 
e intercambiar información para permitir una evaluación 
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precisa de la razonabilidad de los gastos y cargos a los 
usuarios. 


Instaura un mecanismo para la aplicación de tarifas en 
beneficio de los consumidores, previniendo tarifas altas 
o restrictivas, discriminatorias o aquellas artificialmente 
bajas debido a subsidios o a apoyo gubernamental directo 
o indirecto, sin perjuicio de la aplicación de las leyes sobre 
libre competencia y derecho de los consumidores. 


Se exige que se notifique a la otra parte contratante los 
horarios previstos para las aerolíneas no menos de treinta 
días antes del inicio de cada operación. 


Se estipula que se pueden realizar consultas sobre in- 
terpretación, implementación, aplicación o enmiendas del 
acuerdo y lo referente a la solución de controversias. 


Obviamente, se regula la forma de modificar el acuer- 
do y cómo ponerle fin, así como otras cuestiones técnicas. 


Por último, hay un anexo que explicita la programa- 
ción de las rutas en que los servicios aéreos pueden ser 
operados por las aerolíneas designadas, y establece que el 
otorgamiento de la quinta libertad está sujeto a un conve- 
nio especial entre las partes. 


En definitiva, el convenio cumple con el objetivo de 
promover la conectividad aérea en beneficio de los usua- 
rios, del comercio, del turismo y de los servicios, y se 
encuentra regulado conforme a la normativa aeronáutica 
vigente. También resulta acorde a la política llevada ade- 
lante por la Junta Nacional de Aeronáutica Civil, tendiente 
a favorecer la liberalización de acuerdos de servicios aé- 
reos a los efectos de incrementar la conectividad del país. 
Por lo tanto, se procura promover un sistema de aviación 
internacional basado en la competencia de líneas aéreas 
con la menor interferencia y regulación gubernamental, de 
manera de facilitar la expansión de las oportunidades que 
ofrecen dichos servicios aéreos. 


Consideramos que la aprobación de este acuerdo facili- 
ta la expansión de oportunidades del transporte aéreo, be- 
neficia a los usuarios y garantiza la seguridad operacional 
favoreciendo esta clase de transporte. 


Para finalizar, señor Presidente, si hacemos un repaso 
veremos lo que dijimos al comienzo, o sea, que Uruguay 
ha llevado adelante una política proactiva en cuanto a fa- 
vorecer este tipo de acuerdos, que son los siguientes: en 
el período 2005-2006, con la Comunidad Europea sobre 
determinados aspectos de los servicios aéreos; en 2006, 
sobre transporte aéreo entre Estados Unidos y Uruguay; 
en 2008, con los Gobiernos de la República Federativa del 
Brasil, de la República de México y de la República de 
Paraguay, sobre servicios aéreos; en 2009, con la Repúbli- 
ca Bolivariana de Venezuela y con la República de Chile, 
sobre transporte aéreo; entre 2010 y 2014, con la República 
Dominicana, con los Gobiernos de Kuwait, de los Emira- 
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tos Árabes y del Estado de Catar, los primeros en 2010 y 
los últimos en 2011. 


De este modo, queda confirmado el resultado de la 
política activa que lleva adelante el Estado uruguayo en 
cuanto a la promoción de este tipo de acuerdos, con el be- 
neficio de una mejora en la conectividad de nuestro país 
con el mundo y en lo que tiene que ver con los servicios de 
transporte aéreo de mercancías y personas. 


Por tanto, recomendamos la aprobación del acuerdo, 
con la aclaración de que después de «Montevideo» debe 
decir, «República Oriental del Uruguay». 


Es cuanto tenía para informar. 


SEÑOR AGAZZI.- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Se- 
nador. 


SEÑOR AGAZZI.- Solicitamos un cuarto intermedio 
de quince minutos. 


SEÑOR PRESIDENTE. Se va a votar. 

(Se vota). 

—28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

El Senado pasa a cuarto intermedio por quince minutos. 
(Así se hace. Son las 13:32). 

(Vueltos a sala). 

—Habiendo número, continúa la sesión. 


(Son las 11:07). 


15) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un asunto en- 
trado fuera de hora. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «La 
Presidencia de la Asamblea General destina un mensaje 
del Poder Ejecutivo al que acompaña un proyecto de ley 
por el que se establecen modificaciones al marco legal 
para el financiamiento del sector lechero. 

-A LA COMISIÓN DE GANADERÍA, AGRICULTU- 
RA Y PESCA». 
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16) ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y EL CONSEJO FEDERAL SUIZO SOBRE 
SERVICIOS AÉREOS REGULARES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continúa la discusión del 
proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Con- 
sejo Federal Suizo sobre servicios aéreos regulares, sus- 
crito en Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 
día 6 de junio de 2014. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar en general. 

(Se vota). 

—26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo 1%- Apruébase el “Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Consejo Federal 
Suizo sobre servicios aéreos regulares”, suscrito en Mon- 
tevideo, República Oriental del Uruguay, el 6 de junio 


de 2014». 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 


CÁMARA DE SENADORES 


289-C.S. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 
27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(Texto del proyecto de ley aprobado). 


«Artículo único.- Apruébase el “Acuerdo entre el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y el Consejo 
Federal Suizo sobre servicios aéreos regulares”, suscrito 
en Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 6 de 
junio de 2014». 


17) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asuntos, se 
levanta la sesión. 


(Así se hace, a las 11:09, presidiendo el señor Raúl 
Sendic y estando presentes los señores Senadores Agazzi, 
Amorín, Aviaga, Ayala, Besozzi, Bordaberry, Camy, 
Carámbula, Cardoso, Coutinho, De León, Delgado, 
Martínez Huelmo, Michelini, Mieres, Montaner, 
Moreira, Mujica, Otheguy, Passada, Payssé, Pintado, 
Silveira, Topolansky, Tourné y Xavier). 
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